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1 2SAFETY INSTRUCTIONS

1 	� Read all instructions before using this product and keep the �User 
Guide in a safe place for reference. 

2 	� The glo™ tobacco heater and all the accessories included in �the 
starter kit are intended for adult use only. Keep your glo™ tobacco 
heater and its accessories out of the reach of children. 

3 	� This product must not be used by adults with reduced physical, 
sensory, mental capabilities or lack of experience and 
knowledge, unless they are under supervision or have been 
given instructions concerning the use of the product by a person 
responsible for their safety. 

4 	 �Children must not play with the glo™ tobacco heater or any of 
the accessories included in the starter kit. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children.

5 	�	  This symbol displayed on the glo™ tobacco heater and  
	 packaging indicates that this product must not be  
	 disposed of with regular household waste in accordance 
with the WEEE Directive. Instead, it should be disposed of by 
returning to a designated collection point for the recycling of 
waste electrical equipment. Contact your local authority to find 
the nearest collection point.

6 	� This product contains a Lithium-ion non-replaceable rechargeable 
battery cell. Suitable precautions should be made when disposing 
of the product in accordance with the above guidance in safety 
point 5. Do not dispose of the battery or any component of your 
glo™ tobacco heater in a fire. Do not attempt to replace the glo™ 
tobacco heater battery as this may lead to damage, which could 
cause overheating, fire, explosion and injury. 

7 	� The glo™ tobacco heater may take up to 3.5 hours to be fully 
charged at ambient temperature. If the device does not fully 
charge within 4 hours discontinue use and contact the customer 

	 helpline (632) 8540-1788 (Philippians market), (+27) 0800 255 
	 101 (South African market).

8 	� Do not use if the product or USB cable show signs of damage.
	
	 a. �A damaged or malfunctioning glo™ tobacco heater may contain 

a damaged or defective lithium-ion battery and should be 
disposed of in accordance with warning 5 above. A damaged or 
malfunctioning glo™ tobacco heater should not be taken onto 
an aeroplane. 

	 b. �To return a damaged or malfunctioning glo™ tobacco heater, 
it must be shipped in accordance with applicable local 
transportation regulations. For further information please 
contact our customer helpline. 

9 		  This product should only be connected to a safety extra-low 
		  voltage (SELV) circuit using a 1A adaptor (device model 
	 G403) or 2A adaptor (device model G402) or the glo™ USB AC 
	 Adaptor (YJC010W Series). Using an adaptor with a current 
	 output lower than this will result in a slower charge time.

10 	� Adhere to all safety information as detailed in the User Guide of 
the AC/DC adaptor that you are using. 

11 	� Do not leave the glo™ tobacco heater unattended whilst charging. 

12 	� Do not leave the glo™ tobacco heater or any of its accessories 
exposed to a heat source or in a high temperature location such 
as direct sunlight on a car dashboard. Do not use your glo™ 
tobacco heater if hot to the touch. 

13 	� Do not charge near flammable materials or environments such as 
bedding or petrol stations.

14 	� Keep all accessories supplied with the glo™ tobacco heater away 
from children as they may pose a choking hazard.

15 	� Do not drop, crush, pierce, incinerate, or immerse the glo™ 
tobacco heater or the USB cable in water or any other liquid,  
or expose the glo™ tobacco heater to explosive fumes. 
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16 	� Do not insert any foreign objects, any cigarettes, or any tobacco 

sticks other than neo™ sticks into the glo™ tobacco heater.

17 	� Only clean the product as advised in the User Guide, using  
the cleaning brush provided.

18 	� Do not disassemble or tamper with your glo™ tobacco heater or 
USB Cable. Any inappropriate, incorrect, or irresponsible  
use will void any warranty and could result in serious injury.

Operating temperatures

Discharge: -20°C to 45°C
Charge: 0°C to 45°C

Always keep the device between 15°C and 25°C for optimum 
performance. Extreme temperatures can reduce the capacity and 
lifetime of the device’s battery. Cold conditions might temporarily 
shorten battery life and could cause the device to turn off. Battery life 
will return to normal in higher ambient temperatures. Avoid exposing 
your device to ambient temperatures higher than 45°C, which may 
permanently damage the device or battery.

Manufacturer: Nicoventures Trading Limited, Globe House,  
1 Water Street, London, WC2R 3LA, England.

Should you have any queries regarding your glo™ tobacco heater, 
please contact our customer helpline (632) 8540-1788 (Philippians 
market), (+27) 0800 255 101 (South African market)

Insert neo™ stick 
into device.

Turn on by pressing 
the button. Device 
will vibrate once 
after 3 seconds for 
Standard mode, or 
twice after 5 seconds 
for Boost mode.

Wait for the next 
vibration. neo™ stick 
is heated. 
You can now start 
your session.

Lift glo™ to your lips 
and inhale gently, 
when the device 
vibrates again you 
have 20 seconds left.

After use, discard 
the neo™ stick.

For any error messages or advice on trouble shooting sections 
please refer to local websites for full user guide.

Quick Start Guide
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WARNING!  
ATTEMPTING TO REMOVE DEBRIS BY FIRMLY 
TAPPING OR SHAKING THE glo™ TOBACCO 

HEATER MAY RESULT IN DAMAGE

Clean
Ensure the glo™ tobacco heater has been allowed to cool for a 
minimum of 5 minutes before cleaning. 
Open the cleaning door at the bottom of the glo™ tobacco heater. 
Use a tissue to wipe away any 
collected moisture from the bottom 
of the device and cleaning door. 
For best performance, moisture 
at the cleaning door and bottom 
of the glo™ tobacco heater needs 
to be removed after every 5 sessions.

To clean the inside of the heating chamber, open the slider door at the 
top and the cleaning door at the bottom of the glo™ tobacco heater. 
Clean the heating chamber using 
the brush provided. For best 
results, clean from both ends 
as required. For best performance, 
the glo™ tobacco heater cleaning 
chamber needs to be cleaned 
after 20 sessions.

How to clean the 
cleaning brush
Simply rinse brush under running water. 
Please make sure that the cleaning 
brush is dried when using again with 
glo™ tobacco heater.

1 2

After x5
sessions
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Application of the voluntary warranty

This warranty offered by Winning
Touch International Marketing covers the 
elimination of faults. Under the warranty, 
we will either repair the fault (restoration) 
or provide you with a fault-free product
(replacement), at our discretion.
Products returned by purchasers
become the property of WINNING
TOUCH INTERNATIONAL MARKETING INC.

The warranty only covers faults that
occur despite the fact that the product
has been used correctly and the
instructions for use have been followed,
and faults reported using the correct
procedure.

The warranty will also apply if the
purchaser gives the product to a third
party. In such a case, the purchaser
undertakes to provide this warranty
statement to the new owner.

Warranty period

The product is covered by warranty
for a period of one year following the
date of purchase.

Warranty exclusions

The following faults are excluded
from the voluntary warranty:
• Damage caused by normal use of the 
	 product to the components of the 
	 product or to other elements supplied;
• Accidental damage (such as scratches 
	 or small dents);
• Damage caused by incorrect or 
	 non-compliant use (such as electronic 
	 overload, improper handling, contact 
	 with a liquid);
• Malfunctions caused by use with 
	 incompatible products or 

	 connection to such products;
• Damage and malfunctions caused 
	 by the purchaser or an unauthorised 
	 service provider as a result of an 
	 attempt to open the product or an 
	 unauthorised modification to or 
	 repair of the product, the components 
	 of the product or other elements 
	 supplied;
• Damage or malfunctions resulting 
	 from a failure to comply with the 
	 instructions for use.
 
Reporting of faults

The warranty only applies if the fault
is reported correctly. The purchaser
undertakes to report the fault
immediately after it has been
identified (contact details below).
The purchaser must report the fault
by telephone or in writing. If the fault
is reported in writing, the purchaser
must describe the fault or problem
and return the product with proof
of purchase (confirmation of date
of purchase).

Severability

If one of the above provisions is found
to be invalid, void or unenforceable,
in whole or in part, the remaining
provisions will be considered as
remaining in full force and effect.

WINNING TOUCH INTERNATIONAL
MARKETING INC. 
BLDG. 1154B PALM
ST., SUBIC GATEWAY DISTRICT
SUBIC BAY FREEPORT ZONE, 2200,
OLONGAPO CITY

	            
               Phone: (632) 8540-1788

Warranty
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Warranty South Africa

Warranty Scope

This warranty offered by British American Tobacco SA (Pty) Ltd. is 
applicable in the Republic of South Africa and covers the elimination of 
faults in the product. Under the warranty, subject to the terms of the 
Consumer Protection Act, No 68 of 2008, we may either repair the fault 
(restoration) or provide you with a fault-free product (replacement), at 
our discretion. Products returned by purchasers become the property of 
British American Tobacco SA (Pty) Ltd.
 
The warranty only covers faults that occur despite the fact that the 
product has been used correctly and the instructions for use in the User 
Manual have been followed, and faults reported using the correct 
procedure.��

The warranty will also apply if the purchaser gives the product to a third 
party. In such case, the purchaser should provide this warranty 
statement to the new owner.
 
Warranty Period

This product is covered by warranty for a period of one year following 
the date of purchase.

Warranty Exclusions

The following faults are excluded from the warranty:
 
• Damage caused by normal use of the product to the components of 
   the product or to other elements supplied;

• Accidental damage (such as scratches or small dents);

• Damage caused by incorrect or non-compliant use� (such as power 
   fluctuation, misuse, contact with a� liquid);

• Malfunctions caused by use with incompatible� products or connection to such 
   products;

• Damage and malfunctions caused by the purchaser or� an unauthorized service 
   provider as a result of an �attempt to open, modify or repair the product;

• Damage or malfunctions resulting from a failure to� comply with the instructions 
   for use specified in Glo� User Manual.

Reporting of faults

The warranty only applies if the fault is reported correctly. 
The purchaser accepts that the fault must be reported immediately after it has 
been identified by telephone to the Customer Service (contact details below). 
Please ensure that you have the documentation for proof of purchase (verifying 
the date of purchase) before making the phone call.

Severability 

If any one of the above provisions is found to be invalid, void or unenforceable, in 
whole or in part, the remaining provisions will be considered as remaining in full 
force and effect.

Customer Service

	    Phone:� 
	    (27) 0800 225 101
      
	    Website: 
	    discoverglo.com

Warranter, Importer and Seller: 

British American Tobacco SA (Pty) Ltd., P.O. Box 631, Cape Town, 8000�

�Manufacturer: 

Nicoventures Trading Limited, Globe House,
1 Water Street London WC2R 3LA, UK
+44-2078451000
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19 20SICHERHEITSHINWEISE

1 	� Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor Inbetriebnahme dieses Produkts vollständig 
durch und bewahren Sie sie sorgfältig auf.

2 	� Der glo™ Tabak Heater und das gesamte im Starterkit enthaltene Zubehör ist 
ausschließlich für die Benutzung durch Erwachsene bestimmt. Bewahren Sie Ihren 
glo™ Tabak Heater und das Zubehör stets außer Reichweite von Kindern auf.

3 	 �Erwachsene mit Einschränkungen der Beweglichkeit, der Wahrnehmung oder der 
geistigen Fähigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung mit dem 
und Kenntnis über das Produkt dürfen dieses nur unter Aufsicht und nach 
ausreichender Einweisung in die Benutzung des Produkts durch eine 
aufsichtsbefugte Person verwenden. 

4 	� Kinder dürfen mit dem glo™ Tabak Heater und dem im Umfang des Starterkits 
erhaltenen Zubehör nicht spielen und keinerlei Reinigungs- oder Pflegemaßnahmen 
daran vornehmen.

5 	�	  Dieses Symbol auf dem glo™ Tabak Heater und der 		
	 Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß 		
	 WEEE-Richtlinie nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden darf. 
Stattdessen muss es durch Rückgabe an eine dafür vorgesehene Sammelstelle für 
das Recycling von Elektroaltgeräten entsorgt werden. Wenden Sie sich an Ihre 
Behörde vor Ort, um zu erfahren, wo sich die nächste Sammelstelle befindet.

6 	� In dieses Produkt ist ein nicht austauschbarer, wiederaufladbarer Lithium-Ionen-Akku 
integriert. Bei der Entsorgung des Produkts in Übereinstimmung mit den Hinweisen 
in Punkt 5 müssen geeignete Vorkehrungen getroffen werden. Der Akku sowie die 
anderen Bestandteile Ihres glo™ Tabak Heater dürfen unter keinen Umständen 
verbrannt und auf diese Weise entsorgt werden. Sie dürfen den Akku Ihres glo™ 
Tabak Heater unter keinen Umständen selbst austauschen, da der glo™ Tabak Heater 
dabei beschädigt werden und dies zu Überhitzen, Feuer, Explosion und Verletzungen 
führen kann.

7 	� Der glo™ Tabak Heater ist bei Raumtemperatur normalerweise nach 3,5 Stunden 
vollständig geladen. Wenn das Gerät nicht innerhalb von 4 Stunden vollständig 
geladen ist, brechen Sie den Gebrauch ab und wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice. 

8 	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Produkt oder USB-Kabel 
Beschädigungen aufweist.

	 a. �Ein beschädigter oder nicht ordnungsgemäß funktionierender glo™ Tabak Heater 
kann einen beschädigten oder defekten Lithium-Ionen-Akku enthalten und muss 
gemäß den Anweisungen in Sicherheitshinweis 5 entsorgt werden. Ein 
beschädigter oder nicht ordnungsgemäß funktionierender glo™ Tabak Heater darf 
nicht an Bord eines Flugzeuges transportiert werden. 

	 b. �Ein beschädigter oder nicht ordnungsgemäß funktionierender glo™ Tabak Heater 
muss in Übereinstimmung mit geltenden Vorschriften, jedoch nicht per Luftweg, 
versendet werden und muss außen auf dem Paket mit folgendem Hinweis 
versehen werden: „Enthält beschädigten oder defekten Lithium-Ionen-Akku.“ 

9 	 �	 Dieses Gerät darf nur an einen Stromkreis mit Sicherheitskleinspannung 
	 (SELV) angeschlossen werden. Verwenden Sie dazu ein Netzteil mit 1 Ampere 
(Modell G403), ein Netzteil mit 2 Ampere (Modell G402) oder das glo™ USB AC 
Netzteil (YJC010W Serie). Die Verwendung eines Netzteils mit einer geringeren 
Stromstärke führt zu einer längeren Ladedauer.

10 	� Befolgen Sie zudem alle Sicherheitshinweise, die in der Gebrauchsanleitung des von 
Ihnen verwendeten Netzteils aufgeführt sind.

11 	 �Lassen Sie den glo™ Tabak Heater während des Aufladens niemals unbeaufsichtigt.

12 	� Bewahren Sie den glo™ Tabak Heater und das Zubehör nicht in der Nähe von 
Wärmequellen oder an Orten, an denen sie direktem Sonnenlicht ausgesetzt sind, 
z.B. auf dem Armaturenbrett im Auto, auf. Verwenden Sie den glo™ Tabak Heater 
nicht, wenn er sich heiß anfühlt.

13 	� Laden Sie den glo™ Tabak Heater nicht in der Nähe von entzündlichen Materialien 
oder Umgebungen, zum Beispiel in der Nähe von Bettwäsche oder Tankstellen.

14 	� Einige Bestandteile des glo™ Tabak Heater Starterkits stellen für Kinder eine 
Erstickungsgefahr dar, bewahren Sie daher das gesamte Zubehör außer Reichweite 
von Kindern auf.

15 	� Weder der glo™ Tabak Heater noch das USB-Kabel dürfen fallen gelassen, 
eingedrückt, durchstochen, verbrannt oder in Wasser getaucht werden. Der glo™ 
Tabak Heater darf keinen explosiven Dämpfen ausgesetzt werden.

16 	� Stecken Sie keine Fremdteile, Zigaretten oder Tabaksticks außer  
neo™ sticks in den glo™ Tabak Heater.
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17 	� �Reinigen Sie das Produkt ausschließlich so, wie in der Gebrauchsanleitung 

beschrieben, und verwenden Sie dafür die im Produktumfang enthaltene 
Reinigungsbürste.

18 	 �Zerlegen Sie den glo™ Tabak Heater und das USB-Kabel nicht in seine Einzelteile und 
manipulieren Sie diese Bestandteile nicht. Jegliche unsachgemäße, falsche oder 
verantwortungslose Verwendung führt zum Ausschluss der Garantie und kann zu 
schwerwiegenden Verletzungen führen.

Betriebstemperaturen

Entladen: -20°C bis 45 °C
Geladen:  0 °C bis 45 °C

Bewahren Sie das Gerät für eine optimale Leistung bei Temperaturen zwischen 15 °C und 
25 °C auf. Extreme Temperaturen können die Kapazität und Lebensdauer des Akkus 
beeinträchtigen. Kalte Außentemperaturen können die Akkulaufzeit vorübergehend 
verkürzen und zur Abschaltung des Gerätes führen. Die Akkulaufzeit normalisiert sich 
wieder bei steigenden Temperaturen. Setzen Sie das Gerät keinen Außentemperaturen von 
mehr als 45 °C aus, um eine dauerhafte Beschädigung von Gerät oder Akku zu vermeiden. 

Hersteller: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, London, WC2R 3LA, 
England.

Deutschland:
Vertrieb: British American Tobacco (Germany) GmbH, Alsterufer 4, 20354 Hamburg. 
Bei weiteren Fragen zu dem glo™ Tabak Heater wenden Sie sich bitte an unserem 
Kundenservice:

E-Mail: support@myglo.de
Hotline (gebührenfrei): 0800/69 45 633 

Österreich: 
Vertrieb: Moosmayr Ges.m.b.H., Eben 4, 4716 Hofkirchen/Trattnach.
Bei weiteren Fragen zu dem glo™ Tabak Heater wenden Sie sich bitte an unserem 
Kundenservice:

E-Mail: support@myglo.at
Hotline (gebührenfrei): 00800/06945628

neo™ stick in das 
�Gerät einsetzen.

Knopf gedrückt halten, um 
�das Gerät einzuschalten. 
Das Gerät vibriert einmal �nach 
3 Sekunden für den 
�STANDARD-Modus und �ein 
zweites Mal nach 5 �Sekunden 
für den �BOOST-Modus.

Auf die nächste 
Vibration �warten. 
Jetzt ist das �Gerät 
startbereit.

glo™ an die Lippen 
führen �und sanft 
einatmen. �Wenn das 
Gerät erneut �vibriert, 
verbleiben noch 
�20 Sekunden.

Nach Gebrauch 
den neo™ stick 
entsorgen.

Bei auftretenden Fehlermeldungen oder benötigter Hilfestellung zur Fehlerbehebung, 
besuchen Sie bitte die glo™ Website: www.myglo.de für Deutschland oder 
www.myglo.at für Österreich.

Quick Start Guide
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ACHTUNG!  
DER VERSUCH, RÜCKSTÄNDE DURCH KLOPFEN 
ODER SCHÜTTELN ZU ENTFERNEN, KANN ZU 

BESCHÄDIGUNGEN DES gloTM TABAK HEATER FÜHREN.

Reinigen
Achten Sie darauf, dass der glo™ Tabak Heater vor Reinigungsbeginn mindestens 
fünf Minuten lang Zeit zum Abkühlen hatte. Öffnen Sie die Reinigungsklappe an der 
Unterseite des glo™ Tabak Heater. Verwenden Sie ein Tuch, um die Feuchtigkeit zu 
entfernen, die sich am Geräteboden und an der 
Reinigungsklappe angesammelt hat. 
Für eine optimale Leistung des glo™ 
Tabak Heater muss Feuchtigkeit am 
Geräteboden und an der Reinigungsklappe 
nach fünf Anwendungen entfernt werden. 
Öffnen Sie den Schiebeverschluss an der 
Oberseite und die Reinigungsklappe an der Unterseite des glo™ Tabak Heater, um die 
Innenseite der Erhitzungskammer zu reinigen.

Reinigen Sie die Erhitzungskammer 
mit der im Produktumfang 
enthaltenen Bürste. Reinigen Sie 
die Kammer für ein optimales 
Reinigungsergebnis von beiden 
Seiten. Für eine optimale Leistung 
des glo™ Tabak Heater muss die 
Erhitzungskammer nach zwanzig 
Anwendungen gereinigt werden.

Die Reinigungsbürste reinigen
Spülen Sie die Bürste einfach unter fließendem Wasser 
ab. Stellen Sie sicher, dass die Bürste trocken ist, bevor 
Sie sie wieder für den glo™ Tabak Heater verwenden.

1 2
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1 2

After x5
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01. Garantie

Diese Garantie wird von British American 
Tobacco (Germany) GmbH (im Folgenden 
„der Garantiegeber“) für den glo™ 
Tabak Heater freiwillig und neben den 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüchen 
des Käufers gegenüber seinem Verkäufer 
übernommen. Die gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche des Käufers 
gegenüber seinem Verkäufer werden 
durch die vorliegende Garantie nicht 
eingeschränkt.

02. Umfang der Garantie

Ein Garantiefall liegt vor, wenn innerhalb 
des Garantiezeitraums ein Mangel am 
glo™ Tabak Heater auftritt und dieser 
Mangel innerhalb des Garantiezeitraums 
gegenüber dem Garantiegeber angezeigt 
wird. Darüber hinaus gekauftes Zubehör 
oder Bestandteile des glo™ Startersets 
(zum Beispiel USB-Kabel) sind von dieser 
Garantie nicht erfasst. 

Der Garantiegeber verpflichtet sich, bei 
Vorliegen der Garantievoraussetzungen 
nach Wahl des Garantiegebers den 
glo™ Tabak Heater auszutauschen oder 
nachzubessern.

Diese Garantie gilt auch dann, wenn der 
Käufer das Produkt an eine andere Person 
weitergibt.

Von der Garantie erfasst sind nur in 
Deutschland gekaufte Geräte. Die Garantie 
unterliegt dem Recht der Bundesrepublik 
Deutschland.

03. Garantiezeitraum

Der Garantiezeitraum beträgt ein Jahr ab 
Kaufdatum. Wird die Garantie in Anspruch 
genommen, verlängert sich dieser 
Zeitraum dadurch nicht.

Garantie Deutschland

04. Ausnahmen von der Garantie

Von der freiwilligen Garantie 
ausgenommen sind folgende Mängel:

•	 Schäden durch gewöhnlichen 		
	 Gebrauch;

•	 Unwesentliche Schäden �		
	 (z. B. Kratzer, kleinere Dellen);

•	 Schäden, die durch inkorrekten und 		
	 unsachgemäßen Gebrauch, 		
	 elektronische Überladung, 		
	 missbräuchliche Nutzung, 		
	 einen Kontakt mit Flüssigkeit oder 		
	 Feuer entstehen;

•	 Funktionsstörungen, die durch den 		
	 Gebrauch oder die Verbindung mit 		
	 inkompatiblen Produkten verursacht 		
	 werden;

•	 Beschädigungen und 		
	 Funktionsstörungen, 		
	 die durch eine versuchte, nicht 		
	 autorisierte Öffnung, Abänderung 		
	 oder Reparatur des Produktes, der 		
	 Bestandteile oder der anderen 		
	 gelieferten Komponenten �		
	 durch den Käufer oder nicht 		
	 autorisierte Dritte verursacht werden;

•	 Beschädigungen und 		
	 Funktionsstörungen, die wegen der 
	 Nichtbefolgung der 
	 Bedienungsanleitung verursacht 
	 werden.

05. Mängelanzeige

Die Garantie kann nur bei 
ordnungsgemäßer und fristgerechter 
Anzeige von Mängeln in Anspruch 
genommen werden. Der Mangel ist 
unverzüglich telefonisch, schriftlich oder 
per E-Mail gegenüber dem Garantiegeber 
anzuzeigen. Zur Inanspruchnahme der 
Garantie sehen Sie bitte die Kontaktdaten 
unter 07. Kontakt ein.
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Mangel oder das Problem beschreiben. 
Zur Inanspruchnahme der Garantie ist 
dem Garantiegeber ein Kaufnachweis zur 
Verfügung zu stellen, aus dem sich das 
Kaufdatum des Produkts ergibt.

Dem Garantiegeber zur Geltendmachung 
der Garantie eingesendete Produkte 
gehen in das Eigentum des 
Garantiegebers über. Der Käufer 
erklärt sich bereits mit der Einsendung 
mit dem Eigentumsübergang an den 
Garantiegeber einverstanden.

06. Datenschutz

Macht der Käufer Rechte aus der Garantie 
geltend, ist für die Abwicklung des 
Garantiefalls regelmäßig die Verarbeitung 
personenbezogener Daten des Käufers 
erforderlich. Der Käufer ist rechtlich 
nicht verpflichtet, personenbezogene 
Daten bereitzustellen. Allerdings kann 
ohne Bereitstellung personenbezogener 
Daten eine Bearbeitung und 
Abwicklung des Garantiefalles 
unmöglich sein. Informationen zu den 
Datenschutzbestimmungen finden Sie bei 
uns auf www.myglo.de.

07. Kontakt
 
	               E-Mail:� 
              support@myglo.de
� 

	               Hotline (gebührenfrei): 
                    0800 6945633
�� 
 
British American Tobacco (Germany) 
GmbH Alsterufer 4� 
20354 Hamburg� 
Deutschland
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	               Hotline (gebührenfrei): 
                    0800 6945633
�� 
 
British American Tobacco (Germany) 
GmbH Alsterufer 4� 
20354 Hamburg� 
Deutschland

01. Warranty

This warranty is voluntarily provided �by 
British American Tobacco (Germany) 
GmbH (hereinafter ‘the guarantor’) �for the 
glo™ heater, in addition to �the purchaser’s 
statutory warranty �claims with respect 
to the seller. The purchaser’s statutory 
warranty claims towards the seller are not 
restricted by this warranty.

02. Scope of the warranty

A warranty claim exists if a defect occurs 
in the glo™ heater within the warranty 
period and this defect is reported to the 
guarantor within the warranty period. 
Any accessories or components of the 
glo™ starter set purchased in addition �to 
this (e.g. USB cable) are not covered by 
this warranty.

The guarantor undertakes to replace or 
repair the glo™ heater, if the warranty 
conditions have been fulfilled, at the 
discretion of the guarantor.

This warranty also applies, if the purchaser 
passes the product on to another person.

Only devices purchased in Germany are 
covered by the warranty. The warranty �is 
subject to the law of the Federal Republic 
of Germany.

03. Warranty period

The warranty period is one year from 
�the date of purchase. If the warranty is 
claimed, this period will not be extended.

04. Exceptions to the warranty

The following defects are excluded �from 
the voluntary warranty:

•	 Damages arising from normal use

•	 Insignificant damages (e.g. 		

	 scratches, small dents)

•	 Damages caused by improper 		
	 use, electronic overload, incorrect 		
	 manipulation, contact with liquid �		
	 or fire

•	 Malfunctions caused by the use 		
	 of or connection with incompatible 		
	 products

•	 Damages or malfunctions caused �		
	 by unauthorised attempts to open, 
	 modify or repair the product, 
	 component parts or other delivered 		
	 components by the purchaser or 		
	 non-authorised third parties

•	 Damages or malfunctions caused �		
	 by non-compliance with the 		
	 operating instructions

05. Reporting defects

Claims can only be made under the 
warranty, if defects are reported correctly 
and in due time. The defect must be 
reported to the guarantor immediately by 
telephone, in writing or by email. To raise 
warranty claims please see 07. Contact for 
detailed information.

When reporting the defect, the purchaser 
must describe the defect �or problem. 
To make a claim under �the warranty, the 
guarantor must be provided with a proof 
of purchase that indicates the date of 
purchase of the product.

Products returned to the guarantor �to 
invoke the warranty become the property 
of the guarantor. By sending the product, 
the purchaser agrees to the transfer of 
ownership to the guarantor.

Warranty Germany 06. Data protection

If the purchaser asserts their rights 
from the warranty, the processing of 
the warranty claim requires regular 
processing of the purchaser’s personal 
data. The purchaser is not legally obliged 
to provide personal data. 
If personal data is not provided, however, 
the processing and handling of the 
warranty claim may be impossible. You 
can find information about the data 
protection regulations at www.myglo.de.

07. Contact
 
	            E-Mail:� 
               support@myglo.de
� 

	            Hotline (freephone): 
               0800 6945633
�� 
 
British American Tobacco (Germany) 
GmbH Alsterufer 4 
�20354 Hamburg 
�Germany
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01. Warranty

This warranty is voluntarily provided �by 
British American Tobacco (Austria) GmbH 
(hereinafter ‘the guarantor’) �for the glo™ 
heater, in addition to �the purchaser’s 
statutory warranty �claims with respect 
to the seller. The purchaser’s statutory 
warranty claims towards the seller are not 
restricted by this warranty.

02. Scope of the warranty

A warranty claim exists if a defect occurs 
in the glo™ heater within the warranty 
period and this defect is reported to the 
guarantor within the warranty period. 
Any accessories or components of the 
glo™ starter set purchased in addition �to 
this (e.g. USB cable) are not covered by 
this warranty.

The guarantor undertakes to replace or 
repair the glo™ heater, if the warranty 
conditions have been fulfilled, at the 
discretion of the guarantor.

This warranty also applies, if the purchaser 
passes the product on to another person.

Only devices purchased in Austria are 
covered by the warranty. The warranty 
�is subject to the law of the Republic 
of Austria.

03. Warranty period

The warranty period is one year from 
�the date of purchase. If the warranty is 
claimed, this period will not be extended.

04. Exceptions to the warranty

The following defects are excluded �from 
the voluntary warranty:

•	 Damages arising from normal use

•	 Insignificant damages (e.g. 		

Warranty Austria 

01. Garantie

Diese Garantie wird von British American 
Tobacco (Austria) GmbH (im Folgenden 
„der Garantiegeber“) für den glo™ 
Tabak Heater freiwillig und neben den 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüchen 
des Käufers gegenüber seinem Verkäufer 
übernommen. Die gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche des Käufers 
gegenüber seinem Verkäufer werden 
durch die vorliegende Garantie nicht 
eingeschränkt.

02. Umfang der Garantie

Ein Garantiefall liegt vor, wenn innerhalb 
des Garantiezeitraums ein Mangel am 
glo™ Tabak Heater auftritt und dieser 
Mangel innerhalb des Garantiezeitraums 
gegenüber dem Garantiegeber angezeigt 
wird. Darüber hinaus gekauftes Zubehör 
oder Bestandteile des glo™ Startersets 
(zum Beispiel USB-Kabel) sind von dieser 
Garantie nicht erfasst. 

Der Garantiegeber verpflichtet sich, bei 
Vorliegen der Garantievoraussetzungen 
nach Wahl des Garantiegebers den 
glo™ Tabak Heater auszutauschen oder 
nachzubessern.

Diese Garantie gilt auch dann, wenn der 
Käufer das Produkt an eine andere Person 
weitergibt.

Von der Garantie erfasst sind nur in 
Österreich gekaufte Geräte. Die Garantie 
unterliegt dem Recht der Republik 
Österreich.

03. Garantiezeitraum

Der Garantiezeitraum beträgt ein Jahr ab 
Kaufdatum. Wird die Garantie in Anspruch 
genommen, verlängert sich dieser 
Zeitraum dadurch nicht.

Garantie Österreich 04. Ausnahmen von der Garantie

Von der freiwilligen Garantie 
ausgenommen sind folgende Mängel:

•	 Schäden durch gewöhnlichen 		
	 Gebrauch;

•	 Unwesentliche Schäden �		
	 (z. B. Kratzer, kleinere Dellen);

•	 Schäden, die durch inkorrekten und 		
	 unsachgemäßen Gebrauch, 		
	 elektronische Überladung, 		
	 missbräuchliche Nutzung, 		
	 einen Kontakt mit Flüssigkeit oder 		
	 Feuer entstehen;

•	 Funktionsstörungen, die durch den 		
	 Gebrauch oder die Verbindung mit 		
	 inkompatiblen Produkten verursacht 		
	 werden;

•	 Beschädigungen und 		
	 Funktionsstörungen, 		
	 die durch eine versuchte, nicht 		
	 autorisierte Öffnung, Abänderung 		
	 oder Reparatur des Produktes, der 		
	 Bestandteile oder der anderen 		
	 gelieferten Komponenten �		
	 durch den Käufer oder nicht 		
	 autorisierte Dritte verursacht werden;

•	 Beschädigungen und 		
	 Funktionsstörungen, die wegen der 
	 Nichtbefolgung der 
	 Bedienungsanleitung verursacht 
	 werden.

05. Mängelanzeige

Die Garantie kann nur bei 
ordnungsgemäßer und fristgerechter 
Anzeige von Mängeln in Anspruch 
genommen werden. Der Mangel ist 
unverzüglich telefonisch, schriftlich oder 
per E-Mail gegenüber dem Garantiegeber 
anzuzeigen. Zur Inanspruchnahme der 
Garantie sehen Sie bitte die Kontaktdaten 
unter 07. Kontakt ein.

Bei Mängelanzeige muss der Käufer den 
Mangel oder das Problem beschreiben. 
Zur Inanspruchnahme der Garantie ist 
dem Garantiegeber ein Kaufnachweis zur 
Verfügung zu stellen, aus dem sich das 
Kaufdatum des Produkts ergibt.

Dem Garantiegeber zur Geltendmachung 
der Garantie eingesendete Produkte 
gehen in das Eigentum des 
Garantiegebers über. Der Käufer 
erklärt sich bereits mit der Einsendung 
mit dem Eigentumsübergang an den 
Garantiegeber einverstanden.

06. Datenschutz

Macht der Käufer Rechte aus der Garantie 
geltend, ist für die Abwicklung des 
Garantiefalls regelmäßig die Verarbeitung 
personenbezogener Daten des Käufers 
erforderlich. Der Käufer ist rechtlich 
nicht verpflichtet, personenbezogene 
Daten bereitzustellen. Allerdings kann 
ohne Bereitstellung personenbezogener 
Daten eine Bearbeitung und 
Abwicklung des Garantiefalles 
unmöglich sein. Informationen zu den 
Datenschutzbestimmungen finden Sie bei 
uns auf www.myglo.at.

07. Kontakt
 
	               E-Mail:� 
              support@myglo.at
� 

	               Hotline (gebührenfrei): 
                    00800 06945628
�� 
 
British American Tobacco (Austria) 
GmbH
Dr. Karl-Lueger-Platz 5
A-1010 Vienna
Austria
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•	 Damages caused by improper 		
	 use, electronic overload, incorrect 		
	 manipulation, contact with liquid �		
	 or fire

•	 Malfunctions caused by the use 		
	 of or connection with incompatible 		
	 products

•	 Damages or malfunctions caused �		
	 by unauthorised attempts to open, 
	 modify or repair the product, 
	 component parts or other delivered 		
	 components by the purchaser or 		
	 non-authorised third parties

•	 Damages or malfunctions caused �		
	 by non-compliance with the 		
	 operating instructions

05. Reporting defects

Claims can only be made under the 
warranty, if defects are reported correctly 
and in due time. The defect must be 
reported to the guarantor immediately by 
telephone, in writing or by email. To raise 
warranty claims please see 07. Contact for 
detailed information.

When reporting the defect, the purchaser 
must describe the defect �or problem. 
To make a claim under �the warranty, the 
guarantor must be provided with a proof 
of purchase that indicates the date of 
purchase of the product.

Products returned to the guarantor �to 
invoke the warranty become the property 
of the guarantor. By sending the product, 
the purchaser agrees to the transfer of 
ownership to the guarantor.

06. Data protection

If the purchaser asserts their rights 
from the warranty, the processing of 
the warranty claim requires regular 
processing of the purchaser’s personal 
data. The purchaser is not legally obliged 
to provide personal data. 
If personal data is not provided, however, 
the processing and handling of the 
warranty claim may be impossible. You 
can find information about the data 
protection regulations at www.myglo.at.

07. Contact
 
	            E-Mail:� 
               support@myglo.at
� 

	            Hotline (freephone): 
               00800 06945628
�� 
 
British American Tobacco (Austria) 
GmbH
Dr. Karl-Lueger-Platz 5
A-1010 Vienna
Austria
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1 	� Leggere con attenzione le Istruzioni per l’uso prima di utilizzare il dispositivo 
e conservarle con cura. 

2 	� glo™ tobacco heater e gli accessori inclusi nella confezione sono destinati 
esclusivamente all’utilizzo da parte di adulti. Tenere glo™ tobacco heater e gli 
accessori fuori dalla portata di neonati e bambini. 

3 	� Gli adulti con mobilità, percezione o facoltà mentali ridotte o senza adeguata 
esperienza e conoscenza del prodotto possono utilizzare il dispositivo solo in 
presenza di sorveglianza continua o se opportunamente istruiti riguardo all’uso 
del dispositivo da persone responsabili per la loro sicurezza. 

4 	� glo™ Tobacco Heater e gli accessori contenuti nello Starter Kit non sono 
giocattoli ed i bambini non dovrebbero provare a pulirlo o provvedere alla 
cura del dispositivo o delle sue componenti.

5 	�	  Il marchio riportato sul dispositivo e sulla confezione indica che il 
	 dispositivo ed i relativi accessori elettrici ed elettronici non devono 
	 essere smaltiti come rifiuti domestici urbani al termine del ciclo di 
vita utile in accordo con la Direttiva WEEE. Il dispositivo può essere conferito, 
a fine vita utile, presso il punto vendita in maniera completamente gratuita.

6 	 �Il dispositivo contiene una batteria agli ioni di litio montata in modo fisso. In 
caso di smaltimento si raccomanda di adottare le relative misure necessarie e 
di osservare le disposizioni descritte in precedenza. La batteria e gli altri 
componenti di glo™ tobacco heater non possono essere smaltiti bruciandoli. 
Non cercare di sostituire la batteria di �glo™ tobacco heater in quanto

	 potrebbe danneggiare �glo™ tobacco heater, causando surriscaldamento,
	 incendi, esplosioni o lesioni.

7 	 Di regola per caricare �glo™ tobacco heater sono necessarie fino fino a 3.5 ore a
	 temperatura ambiente. Se dopo 4 ore la carica di �glo™ tobacco heater non
	 dovesse essere completa, smettere di utilizzare il dispositivo e rivolgersi al 	
	 nostro servizio assistenza clienti al seguente numero telefonico: 800.894.144.

8 	� In caso di danneggiamento non utilizzare glo™ Tobacco Heater e il cavo USB. 

	 a. �Un dispositivo glo™ Tobacco Heater danneggiato o malfunzionante può 
contenere una batteria agli ioni di litio danneggiata o difettosa e deve 
essere smaltito in conformità con l'avvertenza 5 di cui sopra. Un glo™ 
Tobacco Heater danneggiato o malfunzionante non deve essere portato 
in aereo. 

	 b. Per restituire un glo™ Tobacco Heater danneggiato o malfunzionante 
	     spedirlo in conformità con le normative vigenti, non deve essere 
	     trasportato in aereo e deve riportare l’etichetta sulla confezione esterna 
	     con la seguente dicitura: “Batteria agli ioni di Litio danneggiata/difettosa”. 

9 		  Questo prodotto deve essere collegato esclusivamente ad un circuito 
		  elettrico con bassissima tensione (SELV) utilizzando un adattatore 1 A 
	 (glo™ modello G403) o 2A (glo™ modello G402) o l'adattatore USB AC 
	 glo™ (Serie YJC010W). Utilizzare un adattatore con una capacità più bassa 
	 di questa risulterà in un tempo di ricarica maggiore.

10 	 Seguire le istruzioni di sicurezza contenute nel manuale d’uso dell’adattatore 	
	 AC/DC che utilizzate. 

11 	� Non lasciare incustodito glo™ Tobacco Heater durante la fase di carica. 

12 	 Non conservare glo™ Tobacco Heater o qualsiasi dei suoi accessori in 
	 prossimità di fonti di calore o in luoghi nei quali è esposto ai raggi solari 
	 diretti, come ad esempio il cruscotto dell’auto. Non utilizzare glo™ Tobacco 
	 Heater se è troppo caldo al tatto. 

13 	� Non caricare il dispositivo accanto a materiali o in ambienti facilmente 
infiammabili, come ad esempio biancheria da letto o distributori di carburante.

14 	 Tenere tutti gli accessori forniti con glo™ Tobacco Heater lontano dalla portata 
	 dei bambini. Il dispositivo contiene parti piccole che, se ingerite, potrebbero 
	 bloccare le vie respiratorie e causare il rischio di soffocamento.

15 	� Non sottoporre glo™ Tobacco Heater o il cavo USB a forze di flessione, 
schiacciamento o trazione. Non immergerli mai in acqua o in altri liquidi, né 
esporre glo™ Tobacco Heater a gas esplosivi.

16 	� Non inserire nel glo™ Tobacco Heater corpi estranei, altre sigarette o altri stick 
di tabacco se non gli stick neo™.

17 	� Rispettare le avvertenze di pulizia contenute nelle istruzioni per l’uso e 
utilizzare unicamente il cleaner fornito.
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18 	� Non manomettere o smontare glo™ Tobacco Heater o il cavo USB. Qualsiasi 

comportamento inappropriato, errato o irresponsabile invaliderà la garanzia e 
potrebbe provocare gravi danni.

Temperature di funzionamento:
Scarico: da -20°C a 45°C
Carico: da 0°C a 45°C

È consigliato mantenere sempre il dispositivo tra i 15 °C e i 25 °C per un 
funzionamento ottimale. Le temperature estreme possono ridurre la capacità ed il 
ciclo di vita della batteria. Con temperature più fredde, la durata della batteria 
potrebbe temporaneamente ridursi ed il dispositivo potrebbe spegnersi. Il 
funzionamento della batteria tornerà alla normalità al raggiungimento di 
temperature più alte. È consigliato evitare di esporre il dispositivo a temperature 
superiori ai 45 ° C, che possono danneggiare permenentemente il dispositivo o la 
batteria.

Produttore: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, London, 
WC2R 3LA, Inghilterra

Per ulteriori domande su glo™ Tobacco Heater rivolgersi al servizio di assistenza 
clienti al numero telefonico gratuito: 800.894.144

Inserire un neo™ stick� 
nel dispositivo.

Accendere tenendo �premuto il 
pulsante. �Il dispositivo vibrerà 
una �volta dopo 3 secondi per 
�la modalità Standard o due 
volte dopo 5 secondi� per la 
modalità Boost.

Attendere una seconda� 
vibrazione. Ora il neo™ �stick 
si è scaldato e puoi �iniziare 
la tua sessione.

Avvicinare glo™ alle labbra 
ed aspirare delicatamente. 
Quando il dispositivo 
vibrerà nuovamente, avrai 
ancora a disposizione 20 
secondi.

Dopo l’utilizzo, 
smaltire il� neo™ stick.

Guida rapida

Per i messaggi di errore o per supporto relativo alla sezione "Soluzione 
dei problemi", fare riferimento al sito web discoverglo.it 
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ATTENZIONE!  
Il tentativo di eliminare eventuali residui dando 

dei colpi al dispositivo o scuotendolo 
può danneggiare gloTM tobacco heater

PULIZIA
Assicurarsi che glo™ Tobacco Heater abbia avuto il tempo di raffreddarsi per almeno 
5 minuti prima di pulirlo. Aprire lo sportellino di pulizia nella parte inferiore di glo™ 
Tobacco Heater. Utilizzare un panno leggero per eliminare l’eventuale umidità residua 
sul fondo del dispositivo e sullo  
sportellino di pulizia. Per prestazioni 
ottimali, rimuovere la parte umida 
ogni 5 sessioni.

Per pulire l'interno della camera di riscaldamento, aprire lo sportellino nella parte 
superiore e lo sportellino della pulizia nella 
parte inferiore. Pulire la camera di 
riscaldamento utilizzando il cleaner in 
dotazione. Per un risultato migliore, pulire 
da entrambi i lati.. Per prestazioni ottimali 
si consiglia di pulire la camera di 
riscaldamento ogni 20 utilizzi.

COME PULIRE IL CLEANER 
Pulire il cleaner mettendolo semplicemente sotto acqua 
corrente. Prima di utilizzare nuovamente il cleaner per 
la pulizia di glo™ Tobacco Heater, assicurarsi che sia 
totalmente asciutto. 

1 2

After x5
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1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Application of the voluntary warranty

This warranty offered by British 
American Tobacco Italia S.p.A. covers 
the elimination of faults. Under the 
warranty, we will either repair the fault 
(restoration) or provide you with a 
fault-free product (replacement),� at 
our discretion. Products returned �by 
purchasers become the property of 
British American Tobacco Italia S.p.A. 

The warranty only covers faults that 
occur despite the fact that the product 
has been used correctly and the 
instructions for use have been 
followed, and faults reported using the� 
correct procedure. 

The warranty will also apply if the 
purchaser gives the product to a third 
party. In such a case, the purchaser 
undertakes to provide this warranty 
statement to the new owner. 

Warranty period
 
The product is covered by warranty 
for a period of two years following the 
date of purchase (this period of time is 
reduced to 6 months for the battery). 
British American Tobacco Italia S.p.A. 
guarantees that the product is free of 
defects related to materials, design� 
and manufacturing. 

Warranty exclusions 

The following faults are excluded from 
the voluntary warranty: 

•	 Damage caused by normal use of 		
	 the product to the components of 		
	 the product or to other elements 		
	 supplied;
 
•	 Accidental damage (such as 		
	 scratches or small dents); 

•	 Damage caused by incorrect or		
	 non-compliant use (such as 		
	 electronic overload, improper 		
	 handling, contact with a liquid); 

•	 Malfunctions caused by use with		
	 incompatible products or 		
	 connection to such products; 

•	 Damage and malfunctions caused 		
	 by the purchaser or an 		
	 unauthorised service provider as a 		
	 result of an attempt to open the 		
	 product or� an unauthorised 		
	 modification to� or repair of the 		
	 product, the components of the 		
	 product or other� elements supplied; 

•	 Damage or malfunctions resulting�		
	 from a failure to comply with the 		
	 instructions for use. 
 
Reporting of faults

The warranty only applies if the fault �is 
reported correctly. The purchaser 
undertakes to report the fault 
immediately after it has been 
identified (contact details below). 
The purchaser must report the fault by 
telephone or in writing. If the fault is 
reported in writing, the purchaser 
must describe the fault or problem 
and return the product with proof of 
purchase (confirmation of date of 
purchase). 

Severability
 
If one of the above provisions is found 
to be invalid, void or unenforceable,� 
in whole or in part, the remaining 
provisions will be considered as 
remaining in full force and effect. 

Warranty 
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		  E-Mail:� 
               info@discoverglo.it
� 

	            Servizio Consumatori: 
		  800.894.144

		
		  URL: 
		  www.discoverglo.it
�� 
 
British American Tobacco Italia S.p.A.
Via Amsterdam 147 
00144 Roma

Garanzia opzionale 

British American Tobacco Italia S.p.A. 
fornisce una garanzia per la 
risoluzione dei difetti. 
Ciò avviene, a nostra discrezione, 
tramite l’eliminazione del difetto 
(riparazione) o fornendo un 
dispositivo nuovo privo di difetti 
(fornitura sostitutiva). I prodotti 
restituiti dagli acquirenti diventano 
proprietà di British American 
Tobacco Italia S.p.A. 

La garanzia si applica solo nei 
seguenti casi: 

•	 l’utilizzo del prodotto è stato 		
	 corretto; 

•	 le istruzioni per l’uso sono state 		
	 rispettate; 

•	 il difetto viene comunicato in modo 	
	 adeguato.
 
Questo regime di garanzia è valido 
anche se l’acquirente cede il prodotto 
ad un’altra persona. L’acquirente è 
tenuto a trasmettere la presente 
dichiarazione di garanzia al nuovo 
titolare nel caso di cessione del 
prodotto. 

Durata della garanzia
 
British American Tobacco Italia S.p.A. 
garantisce per la durata di 24 mesi 
dalla data di acquisto del prodotto 
(ridotto a 6 mesi per quanto riguarda 
la batteria) che il medesimo è esente 
da vizi di materiali, progettazione e 
fabbricazione. 

Eccezioni della garanzia 

La garanzia opzionale non include �i 
seguenti difetti: 

•	 Danni ai componenti del prodotto�		
	 o ad altri elementi in dotazione 		
	 dovuti al normale utilizzo; 

•	 Danni irrilevanti (ad es. graffi, 		
	 piccole ammaccature); 

•	 Danni dovuti all’utilizzo non 		
	 corretto� e non conforme (ad es. 		
	 sovraccarico elettrico, 		
	 manipolazioni inadeguate, contatto 	
	 con liquidi); 

•	 Malfunzionamenti causati 		
	 dall’utilizzo o dal collegamento con 	
	 prodotti incompatibili; 

•	 Danni e malfunzionamenti causati 		
	 dall’acquirente o da fornitori di 		
	 servizi esterni non autorizzati quali 		
	 conseguenze del tentativo di aprire 	
	 il dispositivo o di una modifica o 		
	 riparazione non autorizzata del 		
	 dispositivo stesso, delle sue 		
	 componenti o di altri elementi 		
	 forniti; 

•	 Danni e malfunzionamenti causati		
	 dall’inosservanza delle istruzioni		
	 per l’uso. 
 
Comunicazione dei difetti 

La garanzia viene fornita solo se i 
difetti vengono correttamente 
comunicati. L’acquirente è tenuto a 
comunicare�i difetti immediatamente 
dopo averli notati (informazioni di 
contatto di seguito). 
L’acquirente deve comunicare i difetti 
telefonicamente o per iscritto. In caso 
di comunicazione scritta, l’acquirente 
deve descrivere il difetto�o il problema 
e fornire una prova di acquisto 
(conferma della data di acquisto).
 

Clausola liberatoria
 
Nel caso in cui una delle condizioni 
precedenti venga considerata, in 
parte� o totalmente, illegittima, nulla o 
inefficace, tale illegittimità, nullità e 
inefficacia non inficia le restanti 
condizioni e la loro applicabilità. 

Informazioni di contatto
 
		  E-Mail:� 
               info@discoverglo.it
� 

	            Servizio Consumatori: 
		  800.894.144

		
		  URL: 
		  www.discoverglo.it
�� 
 
British American Tobacco Italia S.p.A.
Via Amsterdam 147 
00144 Roma

Garanzia
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1 	� Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν και φυλάξτε 
τον Οδηγό Χρήσης σε ασφαλές σημείο για να ανατρέχετε σε αυτόν. 

2 	� Το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ και όλα τα εξαρτήματα που 
περιλαμβάνονται στο starter kit, προορίζονται για χρήση αποκλειστικά από 
ενήλικους. Το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ και τα εξαρτήματά του πρέπει 
να φυλάσσονται μακριά από παιδιά. 

3 	� Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα μειωμένης σωματικής, 
αισθητηριακής ή διανοητικής ικανότητας ή με έλλειψη πείρας και γνώσης, 
εκτός αν τους παρέχεται επίβλεψη ή καθοδήγηση σχετικά με τη χρήση του 
προϊόντος από άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 

4 	� Δεν πρέπει να επιτρέπεται σε παιδιά να παίζουνε με το σύστημα θέρμανσης 
καπνού glo™ ή οποιοδήποτε από τα εξαρτήματα που περιλαμβάνονται στο 
starter kit ή να αναλαμβάνουν τον καθαρισμό και τη συντήρηση της συσκευής.

5 	�	  Αυτό το σύμβολο, το οποίο εμφανίζεται στο σύστημα θέρμανσης 	
	 καπνού glo™ και στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι το 		
	 συγκεκριμένο προϊόν δεν πρέπει να ρίπτεται με τα συνήθη οικιακά 	
	 απορρίμματα, σύμφωνα με την οδηγία ΑΗΗΕ. Σε αντιδιαστολή, πρέπει 
να ρίπτεται επιστρέφοντάς το σε καθορισμένο σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση αποβλήτων ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Απευθυνθείτε στην 
αρμόδια τοπική υπηρεσία για το πλησιέστερο σημείο συλλογής.

6 	 �Το προϊόν περιέχει μπαταρία ιόντων λιθίου, η οποία επαναφορτίζεται και δεν 
αντικαθίσταται. Πρέπει να λαμβάνονται οι κατάλληλες προφυλάξεις κατά την 
απόρριψη του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες της παραγράφου 5 των 
οδηγιών ασφαλείας. Μη ρίπτετε την μπαταρία ή οποιοδήποτε μέρος του 
συστήματος θέρμανσης καπνού glo™ στη φωτιά. Μην επιχειρήσετε να 
αντικαταστήσετε την μπαταρία του συστήματος θέρμανσης καπνού glo™, 
καθώς ενδέχεται να καταστρέψετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™, κάτι 
το οποίο μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, φωτιά, έκρηξη και 
τραυματισμό.

7 	� Το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ πρέπει να φορτίζεται έως και  3.5 ώρες. 
Εάν δε φορτιστεί πλήρως εντός 4 ωρών, διακόψτε τη χρήση και καλέστε τη 
γραμμή εξυπηρέτησης πελατών. Για Ελλάδα καλέστε στο 800-500-1450 και για 
Κύπρο στο 8000-2211.

8 	� Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το προϊόν ή το καλώδιο USB εμφανίζουν 
ενδείξεις φθοράς.

	 α. �Ένα σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ που έχει υποστεί φθορά ή δεν 
λειτουργεί σωστά μπορεί να περιέχει χαλασμένη ή ελαττωματική μπαταρία 
ιόντων λιθίου και θα πρέπει να ρίπτεται σύμφωνα με την προειδοποίηση στο 
σημείο 5 ανωτέρω. Ένα σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ που έχει υποστεί 
φθορά ή δεν λειτουργεί σωστά δεν θα πρέπει να μεταφέρεται με αεροπλάνο. 

	 β. �Ένα κατεστραμμένο ή ελαττωματικό σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ θα 
πρέπει να μεταφέρεται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, δεν πρέπει 
να αποστέλλεται αεροπορικώς και πρέπει να φέρει σήμανση στην εξωτερική 
συσκευασία, στην οποία να αναφέρεται το εξής: «Κατεστραμμένες ή 
ελαττωματικές μπαταρίες ιόντων λιθίου». 

9 	             Αυτό το προϊόν πρέπει να συνδέεται αποκλειστικά σε κύκλωμα 
	             εξαιρετικά χαμηλής τάσης ασφάλειας (SELV), χρησιμοποιώντας 
	 αντάπτορα ονομαστικών τιμών 1A για συσκευή Hyper+ μοντέλο G403, ή 
	 αντάπτορα ονομαστικών τιμών 2A για συσκευή Hyper+, μοντέλο G402, ή τον 
	 αντάπτορα glo™ USB AC (YJC010W Series). Μη χρησιμοποιείτε άλλον 
	 αντάπτορα πρίζας για να φορτίζετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™.

10 	�� Τηρείτε όλες τις πληροφορίες ασφαλείας, όπως παρατίθενται στον Οδηγό 
Χρήσης του αντάπτορα AC/DC που χρησιμοποιείτε. 

11 	� Μην αφήνετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ χωρίς επίβλεψη κατά τη 
φόρτιση. 

12 	� Μην αφήνετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ ή οποιοδήποτε από τα 
εξαρτήματα που περιλαμβάνονται στο starter kit, εκτεθειμένα σε πηγή 
θερμότητας ή σε θέση που επικρατεί υψηλή θερμοκρασία, όπως στο άμεσο 
ηλιακό φως στο ταμπλό ενός αυτοκινήτου. Μη χρησιμοποιείτε το σύστημα 
θέρμανσης καπνού glo™ εάν είναι ζεστό. 

13 	� Μη φορτίζετε τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα υλικά, όπως κλινοσκεπάσματα ή 
σε μέρη με εύφλεκτες ύλες, όπως βενζινάδικα.

14 	� Φυλάσσετε όλα τα εξαρτήματα που παρέχονται με το σύστημα θέρμανσης 
καπνού glo™ μακριά από παιδιά, καθώς εγκυμονούν κίνδυνο πνιγμού.



ELEL

41 42
15 	� Μη ρίχνετε, συνθλίβετε, τρυπάτε, καίτε ή βυθίζετε σε νερό ή σε οποιοδήποτε 

άλλο υγρό το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ ή το καλώδιο USB. Μην 
εκθέτετε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ σε αναθυμιάσεις που ενδέχεται 
να προκαλέσουν έκρηξη. 

16 	� Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα ή τσιγάρα εκτός των neo™ stick στο 
εσωτερικό του συστήματος θέρμανσης καπνού glo™.

17 	� Καθαρίζετε το προϊόν αποκλειστικά με τον τρόπο που περιγράφεται στον 
Οδηγό Χρήσης, χρησιμοποιώντας το βουρτσάκι καθαρισμού που παρέχεται.

18 	 �Μην  αποσυναρλομογείτε ή παραποιείτε το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ 
η το καλώδιο USB. Η μη ενδεδειγμένη, αθέμιτη ή ανεύθυνη χρήση καθιστά την 
εγγύηση άκυρη και μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό..  

Θερμοκρασίες λειτουργίας 

Εκφόρτιση: -20°C έως 45°C 
Φόρτιση: 0°C έως 45°C

Διατηρείτε πάντα τη συσκευή μεταξύ 15°C και 25°C για βέλτιστη απόδοση. 
Οι ακραίες θερμοκρασίες μπορούν να περιορίσουν τις δυνατότητες και την 
αυτονομία της μπαταρίας της συσκευής. Υπό ψυχρές συνθήκες μπορεί προσωρινά να 
μειωθεί η αυτονομία της μπαταρίας και θα μπορούσε να προκληθεί απενεργοποίηση 
της συσκευής. Η αυτονομία της μπαταρίας θα επανέλθει σε φυσιολογικά επίπεδα σε 
υψηλότερες θερμοκρασίες περιβάλλοντος. Αποφύγετε να εκθέτετε τη συσκευή σας 
σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος υψηλότερες από 45°C, καθώς μπορεί να προκληθεί 
μόνιμη βλάβη στη συσκευή ή την μπαταρία.

Κατασκευαστής: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
Λονδίνο, WC2R 3LA, Αγγλία 

Διανομέας Ελλάδας: British American Tobacco ΕΛΛΑΣ Α.Ε., Αγίου Θωμά 27, Μαρούσι, 
15124, Αττική, Ελλάδα

Διανομέας Κύπρου: PHOENICIA FEREOS CYPRUS LIMITED, Γιάννου Κρανιδιώτη 204, 
Λατσιά, 2235, Λευκωσία, Κύπρος

Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ που διαθέτετε, 
καλέστε στη γραμμή εξυπηρέτησης πελατών μας. Για Ελλάδα καλέστε στο 
800-500-1450 και για Κύπρο στο 8000-2211.

Τοποθετήστε το neo™ 
stick στη συσκευή.

Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης 
συνεχόμενα. Η συσκευή θα δονηθεί 
μία φορά μετά από 
3 δευτερόλεπτα για τη
λειτουργία STANDARD ή δύο φορές 
μετά από 5 δευτερόλεπτα για τη
λειτουργία BOOST.

Περιμένετε για την επόμενη
δόνηση όσο τo neo™ stick 
θερμαίνεται. 
Τώρα μπορείτε να 
ξεκινήσετε τη χρήση.

Φέρτε το glo™ στα χείλη 
σας και εισπνεύστε ελαφρά. 
Η συσκευή θα δονηθεί 20
δευτερόλεπτα πριν από το
τέλος της χρήσης.

Μετά τη χρήση, απορρίψτε 
το neo™ stick.

Για οποιοδήποτε μήνυμα σφάλματος ή συμβουλές σχετικά με τις ενότητες 
αντιμετώπισης προβλημάτων, παρακαλώ ανατρέξτε στον αντίστοιχο τοπικό 
ιστότοπο. Ελλάδα: www.discoverglo.gr Κύπρος: www.discoverglo.cy

Γρήγορος Οδηγός
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
Η ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑ ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΣΗΣ ΡΥΠΩΝ ΚΤΥΠΩΝΤΑΣ ΔΥΝΑΤΑ Ή 

ΤΑΡΑΚΟΥΝΩΝΤΑΣ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΚΑΠΝΟΥ glo™ 
ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΒΛΑΒΗ

Καθαρισμός

Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφήσει το σύστημα θέρμανσης καπνού glo™ 
να κρυώσει για τουλάχιστον 5 λεπτά πριν από τον καθαρισμό. 
Ανοίξτε τη θύρα καθαρισμού στην κάτω πλευρά του συστήματος θέρμανσης καπνού 
glo™. Χρησιμοποιήστε ένα χαρτί για να 
σκουπίσετε τη συσσωρευμένη υγρασία 
από την κάτω πλευρά της συσκευής και τη 
θύρα καθαρισμού. Για καλύτερη απόδοση, 
η υγρασία στη θύρα καθαρισμού στην κάτω 
πλευρά του συστήματος θέρμανσης καπνού 
glo™ πρέπει να αφαιρείται μετά από 5 χρήσεις.

Για να καθαρίσετε το εσωτερικό του θαλάμου θέρμανσης, ανοίξτε το συρόμενο 
κλείστρο στην πάνω πλευρά και τη θύρα καθαρισμού στην κάτω πλευρά του 
συστήματος θέρμανσης καπνού glo™. 
Καθαρίστε τον θάλαμο θέρμανσης 
χρησιμοποιώντας το βουρτσάκι που 
παρέχεται. Για καλύτερα αποτελέσματα, 
καθαρίστε και τα δύο άκρα, όπως απαιτείται. 
Για καλύτερη απόδοση, ο θάλαμος του 
συστήματος θέρμανσης καπνού glo™ 
πρέπει να καθαρίζεται μετά από 20 χρήσεις. 

Τρόπος καθαρισμού της 
βούρτσας καθαρισμού
Απλώς ξεπλύνετε τη βούρτσα κάτω από τρεχούμενο 
νερό. Βεβαιωθείτε ότι η βούρτσα καθαρισμού έχει 
στεγνώσει όταν τη χρησιμοποιήσετε ξανά στο 
σύστημα θέρμανσης καπνού glo™.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Συμβατική εγγύηση 

Αυτή η εγγύηση που παρέχεται από την 
British American Tobacco ΕΛΛΑΣ Α.Ε. για 
την Ελλάδα και από τη PHOENICIA FEREOS 
CYPRUS LIMITED για την Κύπρο, καλύπτει 
τη διαχείριση τυχόν ελαττωμάτων. 
Η εγγύηση καλύπτει είτε την επισκευή του 
ελαττώματος (αποκατάσταση) είτε τη 
δωρεάν αντικατάστασή του κατά τη 
διακριτική ευχέρεια της εταιρείας. 
Τα προϊόντα που επιστρέφονται από 
αγοραστές στην Ελλάδα αποτελούν 
ιδιοκτησία της British American Tobacco 
ΕΛΛΑΣ Α.Ε., ενώ τα προϊόντα που 
επιστρέφονται από αγοραστές στην Κύπρο 
αποτελούν ιδιοκτησία της PHOENICIA 
FEREOS CYPRUS LIMITED.  

Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα που 
προκύπτουν παρά το γεγονός ότι το προϊόν 
έχει χρησιμοποιηθεί σωστά, έχουν 
ακολουθηθεί οι οδηγίες χρήσης και οι 
βλάβες έχουν αναφερθεί ακολουθώντας τη 
σωστή διαδικασία. 
 
Η εγγύηση ισχύει και στην περίπτωση που 
ο αγοραστής παραδώσει το προϊόν σε τρίτο 
πρόσωπο. Σε αυτή την περίπτωση, 
ο αγοραστής αναλαμβάνει την υποχρέωση 
να παράσχει αυτή τη δήλωση εγγύησης 
στον νέο ιδιοκτήτη. 

Περίοδος εγγύησης
 
Το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση 
διάρκειας δώδεκα μηνών από την 
ημερομηνία αγοράς. 

Προϊόν εκτός Εγγύησης 

Εκτός εγγύησης θεωρούνται: 
 
•	 Ζημιές που προκαλούνται από την  �   		
	 κανονική χρήση του προϊόντος στα  �   		
	 εξαρτήματα του προϊόντος ή σε άλλα  �   		
	 παρεχόμενα είδη. 
 
•	 Τυχαία ζημιά (όπως γρατζουνιές ή μικρά 	
	 χτυπήματα). 

Εγγύηση •	 Ζημιές που οφείλονται σε λανθασμένη �   	 
	 ή κατά παρέκκλιση από τις οδηγίες, �   		
	 χρήση (όπως ηλεκτρονική 		
	 υπερφόρτωση, ακατάλληλος χειρισμός, �   	
	 επαφή με υγρό). 
 
•	 Βλάβες που προκαλούνται από τη �   		
	 χρήση με μη συμβατά προϊόντα ή τη �   		
	 σύνδεση της συσκευής με τέτοια �   		
	 προϊόντα.
 
•	 Ζημιές ή δυσλειτουργίες που�		
	 προκαλούνται από τον αγοραστή ή από 		
	 μη εξουσιοδοτημένο πάροχο υπηρεσιών 	
	 επισκευής ως αποτέλεσμα προσπάθειας 	 
	 ανοίγματος του προϊόντος ή μη 		
	 εξουσιοδοτημένης τροποποίησης ή 		
	 επισκευής του  προϊόντος, των 		
	 εξαρτημάτων του προϊόντος ή άλλων 		
	 παρεχόμενων ειδών. 
 
•	 Τα προϊόντα που αγοράστηκαν από 
	 Nobacco Shop/Σημείο Πώλησης εκτός 
	 της Ελληνικής ή της Κυπριακής 
	 επικράτειας. 

Αναφορά ελαττωμάτων 
 
Η εγγύηση ισχύει μόνο εάν το ελάττωμα / 
ζημιά αναφερθεί στην αρμόδια υπηρεσία 
διαχείρισης ελαττωμάτων. Ο αγοραστής 
αναλαμβάνει την υποχρέωση να αναφέρει 
το ελάττωμα / ζημιά αμέσως μόλις 
εντοπιστεί (στοιχεία επικοινωνίας 
παρακάτω). Ο αγοραστής πρέπει να 
αναφέρει το ελάττωμα / ζημιά τηλεφωνικώς 
ή γραπτώς, να περιγράψει το ελάττωμα / 
ζημιά και να επιστρέψει το προϊόν με την 
απόδειξη αγοράς & το Έντυπο Εγγύησης 
(η επιβεβαίωση της ημερομηνίας αγοράς 
είναι απαραίτητη). 

Aυτοτέλεια των όρων
 
Εάν ένας από τους παραπάνω όρους κριθεί 
άκυρος ή μη εφαρμόσιμος, εν�όλω ή εν 
μέρει, οι υπόλοιποι όροι παραμένουν σε 
πλήρη ισχύ.
 
Παρακαλείσθε να διαβάσετε προσεκτικά 
τους όρους της εγγύησης. Με την παραλαβή 
της παρούσας εγγύησης ο πελάτης 
αποδέχεται ανεπιφύλακτα τους όρους της.
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		  Τηλέφωνο:� 
		  Ελλάδα: 800-500-1450 
		  Κύπρος: 8000-2211
� 

		  Ελλάδα: info@discoverglo.gr 
		  Κύπρος: info@discoverglo.cy

		
		  URL:  
		  Ελλάδα: www.discoverglo.gr
		  Κύπρος: www.discoverglo.cy
�� 
 
British American Tobacco ΕΛΛΑΣ A.Ε.
Αγίου Θωμά 27, Μαρούσι, 
15124, Αττική, Ελλάδα

PHOENICIA FEREOS CYPRUS LIMITED, 
Γιάννου Κρανιδιώτη 204, Λατσιά, 2235, 
Λευκωσία, Κύπρος
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1 	� Lea todas las instrucciones antes de usar este producto y guarde la Guía 
del usuario en un lugar seguro como referencia. 

2 	� El dispositivo de tabaco calentado glo™ y todos los accesorios incluidos 
en el kit están diseñados para ser utilizados exclusivamente por adultos. 
Mantenga el dispositivo de tabaco calentado glo™ y sus accesorios fuera 
del alcance de los niños. 

3 	� Este producto no debe ser usado por adultos con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que estén bajo supervisión o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso del producto por parte de una persona 
responsable de su seguridad. 

4 	� Los niños no deben jugar con el dispositivo de tabaco calentado glo™, ni 
con ninguno de los accesorios incluidos en el kit ni realizar tareas de 
limpieza y mantenimiento.

5 	�	  Este símbolo que se muestra en el dispositivo de tabaco   
              calentado glo™ y en su embalaje indica que este producto no  
	 se debe desechar con la basura doméstica normal, en   
	 cumplimiento de la Directiva WEEE. En lugar de ello, debe 
desechar el producto depositándolo en un punto de recogida designado 
para el reciclaje de equipos electrónicos. Consulte a la entidad local 
pertinente para encontrar el punto de recogida más cercano.

6 	 �Este producto contiene una batería de iones de litio recargable que no es 
reemplazable. Se deben tomar las precauciones adecuadas al desechar el 
producto, en cumplimiento del aviso de seguridad 5 de las directrices 
anteriores. No tire al fuego la batería ni ningún componente del dispositivo 
de tabaco calentado glo™. No intente reemplazar la batería del dispositivo 
de tabaco calentado glo™, pues podría dañar el dispositivo, lo cual podría 
causar sobrecalentamiento, incendio, explosión y lesiones.

7 	� El dispositivo de tabaco calentado glo™ puede tardar en cargarse 
completamente hasta 3 horas y media. Si el dispositivo de tabaco 
calentado no se carga completamente en el transcurso de 4 horas, deje de 
utilizar el producto y consulte al servicio telefónico de atención al cliente: 
900 922 280 (gratuito). 

8 	� No utilice el dispositivo de tabaco calentado glo™ si el producto o el cable 
USB muestran señales de daños.

	 a. �Un dispositivo de tabaco calentado glo™ dañado o que funciona mal 
puede contener una batería de iones de litio dañada o defectuosa y se 
debe desechar de acuerdo con el aviso 5 mostrado más arriba. No se 
debe llevar un dispositivo de tabaco calentado glo™ dañado o que 
funciona mal en un avión. 

	 b. �Un dispositivo de tabaco calentado glo™ dañado o que funciona mal se 
debe enviar de acuerdo con las normas aplicables, no se debe enviar 
por correo aéreo y debe incluir una etiqueta en el exterior del paquete 
que indique: “Baterías de iones de litio dañadas o defectuosas”. 

9 		  Este producto solo se debe conectar a un circuito de seguridad de 
		  baja tensión (SELV). Utilice únicamente el adaptador 1A para glo™ 
	 Hyper  (modelo de dispositivo G403) o un adaptador 2A para glo™  Hyper  
	 (modelo de dispositivo G402) o el adaptador USB de glo™ Hyper (modelo  
	 Serie YJC010W). Usar un adaptador con un rendimiento menor que este 
	 podrá resultar en un tiempo de carga más lento.

10 	� Siga todas las directrices de seguridad que se describen en la Guía del 
usuario para el adaptador de CA/CC que esté utilizando. 

11 	� No deje desatendido el dispositivo de tabaco calentado glo™ mientras se 
está cargando. 

12 	� No deje el dispositivo de tabaco calentado glo™ ni ninguno de sus 
accesorios expuestos a una fuente de calor o en un lugar con una 
temperatura alta, tal como el salpicadero de un automóvil expuesto a luz 
solar directa. No utilice el dispositivo de tabaco calentado glo™ si está 
caliente al tacto. 

13 	� No realice la operación de carga cerca de materiales o entornos 
inflamables, tales como camas o estaciones de servicio.

14 	� Mantenga todos los accesorios suministrados con el dispositivo de tabaco 
calentado glo™ fuera del alcance de los niños, ya que pueden representar 
un peligro de asfixia.
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15 	 �No deje caer, aplaste, perfore, incinere ni sumerja el dispositivo de 

tabaco calentado glo™ ni el cable USB en agua ni ningún otro líquido, 
ni exponga el dispositivo a humos explosivos. 

16 	 No inserte objetos extraños, ni cigarrillos tradicionales, ni unidades  
	 de tabaco para calentar que no sean neo™ en el dispositivo de  
	 tabaco calentado glo™.

17 	� Limpie el producto solamente tal como se indica en la Guía del usuario, 
utilizando la escobilla de limpieza proporcionada.

18 	� No desmonte ni manipule el dispositivo de tabaco calentado glo™  ni 
su cable USB. Cualquier uso inapropiado, incorrecto o irresponsable 
anulará cualquier garantía y podría provocar lesiones graves. 

Temperaturas de funcionamiento 

Descarga: -20 °C a 45 °C 
Carga: 0 °C a 45 °C 

Mantenga siempre el dispositivo entre 15 °C y 25 °C para lograr un 
funcionamiento óptimo. Las temperaturas extremas pueden reducir la 
capacidad y la vida útil de la batería del dispositivo. Las condiciones de frío 
podrían acortar temporalmente la vida útil de la batería y hacer que el 
dispositivo se apague. La vida de la batería volverá a la normalidad en 
temperaturas ambientales más altas. Evite exponer el dispositivo a 
temperaturas ambientales superiores a 45 °C, que pueden dañar de forma 
permanente el dispositivo o la batería.

Fabricante: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 
1 Water Street, Londres, WC2R 3LA, Inglaterra. 
Distribuidor: British American Tobacco España SA, 
Torre Espacio, Paseo de la Castellana 259D, 28046 Madrid, España.

Si tiene alguna pregunta sobre su dispositivo de tabaco calentado glo™, 
comuníquese con nuestro servicio telefónico de atención al cliente: 
900 922 280 (gratuito).

Inserte una unidad 
de tabaco neo™ en 
el dispositivo.

Encienda pulsando el
botón. El dispositivo
vibrará una vez después 
de 3 segundos para el
modo STANDARD o
dos veces después de 5 
segundos para el modo 
Boost.

Espere la próxima
vibración. La unidad 
de tabaco neo™ 
se calienta. Ahora 
puede comenzar
su sesión.

Acerque glo™ hacia 
sus labios e inhale 
suavemente.
Cuando el dispositivo
vuelva a vibrar le 
quedan 20 segundos.

Después de usar, 
deseche la unidad 
de tabaco neo™.

Para cualquier mensaje de error, duda o problema técnico, por favor, 
visite www.discoverglo.es

Guía de inicio rápido de
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¡ADVERTENCIA!  
EL DISPOSITIVO DE TABACO CALENTADO glo™ SE 

PUEDE DAÑAR SI SE INTENTA RETIRAR LOS RESIDUOS 
DANDO GOLPES O SACUDIDAS AL DISPOSITIVO

Limpieza
Deje que el dispositivo de tabaco calentado glo™ se enfríe durante 5 minutos 
como mínimo antes de realizar su limpieza. Abra la puerta de limpieza en la 
parte inferior del dispositivo de tabaco calentado glo™. Utilice un pañuelo de 
papel para limpiar la humedad acumulada 
en la parte inferior del dispositivo y la 
puerta de limpieza. Para obtener el mejor 
rendimiento, la humedad en la puerta 
de limpieza y en la parte inferior del 
dispositivo de tabaco calentado glo™ 
se debe eliminar cada 5 sesiones.

Para limpiar el interior de la cámara de calentamiento, abra la tapa deslizante 
de la parte superior y la puerta de limpieza de la parte inferior del dispositivo 
de tabaco calentado glo™. Limpie la cámara de 
calentamiento con la escobilla 
proporcionada. Para obtener los 
mejores resultados, limpie desde 
ambos extremos según sea necesario. 
Para obtener el mejor rendimiento, 
la cámara de calentamiento del 
dispositivo de tabaco calentado glo™ 
se debe limpiar cada 20 sesiones.

Cómo limpiar la escobilla de 
limpieza
Simplemente enjuague la escobilla con agua corriente. 
Asegúrese de que la escobilla de limpieza esté seca 
cuando la utilice nuevamente con el dispositivo de tabaco 
calentado glo™.
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Garantía gloTM (el “Producto”)

La presente garantía otorgada por 
British American Tobacco España, 
S.A. ofrece una cobertura frente a 
fallos y averías en el Producto, en 
cumplimiento de lo previsto en el 
R.D. 1/2007, de 16 de noviembre, por 
el que se aprueba el texto refundido 
de la Ley General para la Defensa de 
los Consumidores.  Los Productos 
devueltos por los compradores 
serán propiedad de British American 
Tobacco España SA.

La garantía aplica exclusivamente 
a los defectos presentes en el 
Producto siempre y cuando se haya 
hecho un uso correcto del mismo y 
se hayan seguido en todo momento 
las instrucciones de uso. Para la 
valoración de los defectos deberán 
notificarse según el procedimiento 
adecuado indicado a continuación.

Solo los productos comprados en 
España podrán beneficiarse de esta 
garantía, que en todo caso queda 
sujeta a la normativa española de 
aplicación.

Para beneficiarse de la presente 
garantía usted deberá de aportar el 
justificante de compra del Producto. 
En este sentido, la presente garantía 
también será de aplicación si el 
comprador cede el producto a 
un tercero. En caso de cesión 
del producto, el comprador se 
compromete a transmitir la presente 
garantía al nuevo propietario.

Periodo de garantía

La garantía cubrirá un periodo de 
dos (2) años desde la fecha de 
entrega.

Exclusiones de la garantía

Los siguientes defectos quedarán 
excluidos de la garantía:

•	 Daños causados por el uso habitual 
o resultado del desgaste ordinario 
del Producto
•	 Daños accidentales (como 
arañazos o pequeñas marcas);
•	 Daños causados por un uso 
incorrecto o inapropiado (como 
una sobrecarga eléctrica, una 
manipulación inadecuada, contacto 
con líquidos);
•	 Fallos derivados de un uso con 
productos incompatibles o de la 
conexión a dichos productos;
•	 Daños y fallos causados por el 
comprador o por un proveedor 
de servicios no autorizado tras 
intentar abrir el producto, por 
una modificación o reparación no 
autorizada del producto, de alguno 
de sus componentes o de otros 
elementos asociados;
•	 Daños o fallos derivados de 
incumplir las instrucciones de uso.
•	 Defectos en el Producto que han 
sido causados por daños durante el 
transporte.

Notificación de los defectos

Para hacer efectiva la presente 
garantía el defecto debe notificarse 
siguiendo el siguiente procedimiento:

-	 El comprador se compromete a 
notificar el defecto en cuanto este 
haya sido identificado poniéndose en 
contacto con el Servicio de Atención 
al Cliente cuyos datos se indican al 
final de la presente.
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telefónica o por escrito, deberá 
describir exhaustivamente el mismo. 
En ambos casos, si tras la descripción 
se determina por parte de BAT que se 
cumplen las condiciones previstas en 
los artículos 118 y ss. del R.D. 1/2007, 
usted podrá elegir entre la reparación 
o la sustitución gratuita del Producto 
en todo caso con las limitaciones 
establecidas y de conformidad con 
lo establecido en los artículos 119 
y 120 del citado Real Decreto. En 
cualquier caso, usted deberá devolver 
el Producto junto con el comprobante 
de compra (confirmación de la 
fecha de compra) siguiendo las 
instrucciones que le facilitará nuestro 
servicio de Atención al Cliente.

En caso de que una de las cláusulas 
mencionadas con anterioridad se 
considere inválida, nula o inaplicable, 
total o parcialmente, el resto de 
cláusulas se considerarán en plena 
validez y efecto.

Contacto Atención al cliente: 
900 922 280
Correo electrónico: 
info@discoverglo.es

British American Tobacco España 
SA Paseo de la Castellana, 259D – 
28046 Madrid 
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1 	� Citiți cu atenție toate instrucțiunile înainte de a utiliza acest produs și păstrați 
Ghidul de utilizare într-un loc sigur, pentru a-l putea consulta ulterior. 

2 	� Dispozitivul glo™ de încălzire a tutunului și toate accesoriile care îl însoțesc sunt 
destinate doar utilizării de către consumatori majori. Nu lăsați produsul și 
accesoriile sale la îndemâna copiilor. 

3 	� Produsul nu trebuie folosit de persoane care au incapacități fizice, senzoriale sau 
mentale sau care nu au cunoștințe și experiență, fără a fi sub supravegherea unei 
persoane responsabile pentru siguranța lor și care este avizată să acorde instrucțiuni 
și supervizare cu privire la utilizarea produsului. 

4 	� Copiii trebuie atent supravegheați și nu trebuie să se joace cu dispozitivul glo™ de 
încălzire a tutunului sau cu alte componente/ accesorii ale acestuia sau să se ocupe 
de curățarea și întreținerea produsului.

5 	�	  Acest simbol (pubela cu roți barată cu o cruce) indică faptul că prezentul 	
	 dispozitiv face obiectul unei colectări separate, conform Directivei WEEE. 	
	 Vă rugăm să vă informați cu privire la sistemul local de colectare selectivă 
a acestor tipuri de deșeuri provenind din produse electrice și electronice. Vă rugăm 
să procedați conform regulamentelor locale și să nu aruncați produsele scoase din 
uz odată cu gunoiul menajer. Colectarea separată și reciclarea echipamentelor 
uzate contribuie la conservarea resurselor naturale și contribuie la prevenirea 
consecințelor negative asupra mediului înconjurător și a sănătății omului.

6 	 �Acest produs conține o baterie litiu-ion reîncărcabilă, ce nu poate fi schimbată. 
Trebuie luate precauții adecvate atunci când hotărâți să aruncați produsul, conform 
indicațiilor menționate la punctul 5. Nu aruncați produsul, componentele sau 
accesoriile sale în foc. Nu încercați înlocuirea bateriei dispozitivului glo™ de 
încălzire a tutunului, deoarece puteți deteriora dispozitivul, fapt ce poate cauza 
supraîncălzirea, inflamarea sau explozia și există riscul de a vă răni.

7 	� Timpul de încărcare completă a dispozitivului glo™ este de maximum 3.5 ore la 
temperatură ambientală. Dacă dispozitivul nu se încarcă complet în 4 ore, 
întrerupeți utilizarea și luați legătura cu centrul de asistență clienți: 0800 0800 44 
(info-line gratuit). 

8 	� Nu utilizați dispozitivul glo™ dacă produsul sau cablul USB prezintă semne de 
deteriorare:

	 A. �Un dispozitiv glo™ deteriorat sau care nu funcționează corect poate conține o 
baterie litiu-ion deterioriată sau defectă și trebuie scos din uz conform 
instrucțiunilor menționate la punctul 5. Un dispozitiv glo™ de încălzire a 
tutunului defect sau deteriorat nu trebuie adus niciodată la bordul unei 
aeronave. 

	 B. �Un dispozitiv glo™ de încălzire a tutunului deteriorat trebuie livrat conform 
legislației aplicabile, nu trebuie livrat la bordul unei aeronave și trebuie să includă 
mențiunea „Baterie litiu-ion deteriorată sau defectă” pe ambalaj. Pentru mai 
multe informații vă rugăm să contactați serviciul de Relații Clienți. 

9 	             	 Acest produs trebuie racordat doar la circuite de foarte joasă tensiune, 
		  folosind un încărcător de 1A (dispozitiv model G403), un încărcător de 2A 
	 (dispozitiv model G402) sau încărcătorul glo™ (seria YJC010W). Folosirea unui 
	 încărcător cu o intensitate mai scăzută va rezulta într-o încărcare mai lentă.

10 	� Respectați toate instrucțiunile de siguranță descrise în Ghidul de utilizare al 
adaptorului CA/CC. 

11 	� Nu lăsați dispozitivul glo™ nesupravegheat pe durata încărcării. 

12 	� Nu lăsați dispozitivul glo™ și accesoriile sale expuse unei surse de căldură sau 
într-un loc la o temperatură înaltă, de exemplu în lumina directă a soarelui, pe 
bordul unei mașini. Nu folosiți dispozitivul glo™ dacă este fierbinte la atingere. 

13 	� Nu încărcați în apropierea materialelor sau mediilor inflamabile, cum ar fi 
materialele textile sau stațiile de alimentare.

14 	� Nu lăsați niciun accesoriu furnizat împreună cu dispozitivul glo™ la îndemâna 
copiilor, întrucât ar putea prezenta risc de înecare.

15 	� Nu scăpați, striviți, străpungeți, incinerați sau scufundați în apă sau alt lichid 
dispozitivul glo™ sau celelalte accesorii pe care le-ați primit odată cu dispozitivul și 
nu expuneți produsul la vapori explozivi.
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16 	� �Nu introduceți în dispozitiv niciun corp străin, țigarete convenționale sau alte 

consumabile în afară de produsele neo™.

17 	� Curățați dispozitivul glo™ doar în modul recomandat în acest ghid de utilizare, 
folosind peria de curățare furnizată împreună cu acest produs.

18 	 �Nu modificați, deschideți sau reparați dispozitivul glo™ sau accesoriile sale. 
Orice utilizare neadecvată și orice intervenție neautorizată duc la pierderea 
garanției și, de asemenea, prezintă risc serios de vătămare.

Temperaturi de funcționare

Utilizare: -20°C până la 45°C
Încărcare optimă: 0°C până la 45°C

Întotdeauna mențineți dispozitivul la o temperatură cuprinsă între 15°C și 25°C 
pentru performanță optimă. Temperaturile extreme pot reduce capacitatea și durata 
de viață a bateriei dispozitivului. Temperaturile reci pot scurta temporar viața bateriei 
și pot cauza închiderea dispozitivului. Durata de viață a bateriei va reveni la normal în 
condiții de temperatură ambientală mai ridicată. Evitați expunerea dispozitivului la 
temperaturi mai mari de 45°C, acest lucru poate deteriora permanent dispozitivul 
sau bateria acestuia.

Producător: Nicoventures Trading Limited, Globe House, Strada Water 1, 
Londra, WC2R 3LA, Marea Britanie
Distribuit în România de British American Tobacco (România) Trading SRL, 
Șos. București-Ploiești 1A, B2+A, 013681, București.

Dacă aveți întrebări referitoare la dispozitivul glo™ de încălzire a tutunului, vă rugăm 
contactați info-line glo™ 0800 0800 44 (info-line gratuit) sau www.glo.ro.

Introduceți un neo™ 
în dispozitiv.

Țineți apăsat butonul de
comandă. Dispozitivul va
vibra o dată, după 3 
secunde, pentru modul 
Standard sau de două ori, 
după 5 secunde,
pentru modul Boost*.

Așteptați o a doua 
vibrație. neo™ este în 
curs de încălzire. Acum 
puteți începe sesiunea.

Puneți neo™ pe buze 
și inhalați ușor. Când va 
vibra din nou înseamnă 
că mai aveți 20 de 
secunde din sesiune.

După terminarea sesiunii
aruncați neo™.

* o experiență mai intensă. 
În cazul unei erori sau dacă întâmpinați probleme de funcționare, vă rugăm 
să consultați www.glo.ro

Ghid simplu de utilizare
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ATENȚIE!  
ÎNCERCAREA DE A ELIMINA RESTURILE PRIN LOVIREA SAU 

SCUTURAREA FERMĂ A DISPOZITIVULUI glo™ DE ÎNCĂLZIRE 
A TUTUNULUI ÎL POATE DETERIORA

Curățare
Asigurați-vă că dispozitivul glo™ de încălzire a tutunului a fost lăsat să se răcească 
cel puțin 5 minute înainte de curățare.  
Deschideți fanta de curățare a dispozitivului glo™. Folosiți un șervețel pentru a 
șterge vaporii de tutun colectați în partea de 
jos a dispozitivului și de pe fanta de curățare 
a acestuia. Pentru performanță optimă, 
vaporii de tutun de pe fanta de curățare 
și din partea de jos a dispozitivului glo™ 
trebuie îndepărtați o dată la 5 sesiuni.

Pentru a curăța interiorul camerei de încălzire a dispozitivului glo™, deschideți 
clapeta din partea de sus și fanta de curățare a dispozitivului glo™. 
Curățați interiorul camerei de încălzire cu ajutorul periei furnizate. Pentru rezultate 
optime, curățați prin ambele capete ale 
dispozitivului, așa cum este recomandat. 
Pentru o funcționare optimă, dispozitivul 
glo™ de încălzire a tutunului trebuie 
curățat după 20 de sesiuni.

Cum se curăță peria de curățare
Pur și simplu clătiți peria de curățare sub apa de la robinet. 
Asigurați-vă că peria de curățare este uscată înainte de a o 
refolosi pentru a curăța dispozitivul glo™. 
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Certificat de garanție

Dispozitivul glo™ este distribuit de British 
American Tobacco (România) Trading S.R.L.,
Bucureşti, sector 1, Şoseaua Bucureşti- 
Ploieşti (DN1) nr. 1A, Bucharest Business Park, 
corp B („BAT România”).

Dispozitivul glo™ are o durată medie de 
utilizare de 12 (douăsprezece) luni.

Perioada de garanție
Dispozitivul glo™ este acoperit de garanție 
pentru o perioadă de 12 (douăsprezece) 
luni de la data intrării bunului în posesia 
dumneavoastră și anume, fie de la 
cumpărare, fie de la livrare, după caz, în 
conformitate cu prevederile Legii 449/2003 
privind vânzarea produselor și garanţiile 
asociate acestora, republicată şi ale 
Ordonanței Guvernului 21/1992 privind 
protecția consumatorilor, cu modificările şi 
completările ulterioare. Garanția este valabilă 
doar pentru dispozitivele achiziționate pe 
teritoriul României. 

Dispozitivul glo™ este produs la cele mai 
înalte standarde de calitate în domeniu. În 
situația în care aveți întrebări sau dificultăți 
legate de funcționarea produsului, vă 
recomandăm să consultați ghidul de utilizare 
ataşat acestuia. 

În cazul constatării lipsei de conformitate 
a dispozitivului glo™ pe durata de 12 
(douăsprezece) luni a garanției, cumpărătorul 
va înștiința BAT România în scris la adresa 
OP71 CP 70 Bucureşti sau la numărul de 
telefon 0800 0800 44 (infoline gratuit). 
Pentru a veni în sprijinul dumneavoastră 
într-un mod eficient, vă rugăm ca înștiințarea 
să conţină: denumirea produsului, codul 
unic al acestuia care se regăseşte pe partea 
inferioară, numărul şi data facturii/ bonului 
fiscal, numele şi numărul de telefon/ adresa 
de email a cumpărătorului. Accesoriile sau 
componentele achiziționate separat de 
setul glo™ (ex. cablu USB) nu fac obiectul 

prezentei garanții.

BAT România se obligă ca, în cazul apariției 
unei neconformități într-o perioadă de 12 
(douăsprezece) luni de la data achiziţionării, 
să înlocuiască fără plată produsul care nu 
corespunde, cu unul cu funcții identice 
sau similare, fără a fi posibilă repararea 
produsului. Consumatorul trebuie să 
informeze BAT România despre lipsa de 
conformitate în termen de două luni de la 
data la care a constatat-o.

BAT România se obligă să răspundă oricărei 
reclamații legate de dispozitivul glo™ în 
maxim 15 (cincisprezece) zile calendaristice 
de la data la care cumpărătorul a predate 
produsul către BAT România ori persoanei 
desemnate de acesta pe baza unui 
document de predare-preluare.

Excluderi de la garanție
Prezenta garanție nu acoperă deteriorarea 
accidentală, deteriorarea şi/ sau defecțiunile 
provocate de nerespectarea instrucțiunilor 
de utilizare şi/ sau uzura normală, precum 
şi orice alte cazuri care nu se datorează unei 
lipse de conformitate a produsului.

Prezenta garanție nu afectează drepturile 
consumatorilor conferite de legislația 
în vigoare din domeniul protecției 
consumatorului.

În cazul în care produsul dumneavoastră 
prezintă probleme sau deficiențe pe 
parcursul perioadei de garanţie, vă rugăm 
contactați BAT România la adresa OP71 CP 
70 Bucureşti sau la numărul de telefon 0800 
0800 44 (infoline gratuit).
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1 	 Прочитайте все инструкции перед использованием продукта и сохраните Руководство пользователя в надежном месте 	
	 для дальнейшего использования.

2 	� Устройство для нагревания табака glo™ и все аксессуары, входящие в стартовый набор, предназначены для 
использования только совершеннолетними, за исключением Республики Узбекистан, где предназначены для 
использования только лицами, достигшими двадцатилетнего возраста, и Республики Казахстан, где предназначены 
для использования только лицами, достигшими двадцати одного года. Храните своё устройство для нагревания табака 
glo™ и его аксессуары в недоступном для детей месте.  

3 	� Данный продукт не предназначен для использования людьми с ограниченными физическими, сенсорными и 
умственными способностями или не имеющими опыта и знаний, если только за ними не обеспечивается надзор или 
инструктаж по использованию продукта лицом, ответственным за их безопасность. 

4 	� Не допускайте, чтобы дети играли с устройством для нагревания табака glo™ и другими аксессуарами из стартового 
набора. Дети не должны чистить или проводить обслуживание устройства. 

5 	                �        Этот символ на устройстве и на упаковке устройства glo™ означает, что в случае наличия 
           соответствующих требований законодательства, продукт нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
           отходами. Вместо этого его следует утилизировать путем возвращения в специальный пункт сбора 
           отходов электрооборудования. 

6 	� Данный продукт содержит незаменяемый перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор. Соблюдайте соответствующие 
меры предосторожности при утилизации продукта. Не бросайте аккумулятор или какой-либо элемент вашего 
устройства для нагревания табака glo™ в огонь. Не пытайтесь заменить аккумулятор устройства для нагревания табака 
glo™, поскольку вы можете повредить устройство для нагревания табака glo™, что может привести к перегреву, 
пожару, взрыву и травмам. 

7 	� Устройство для нагревания табака glo™ должно заряжаться до 3,5 часов при комнатной температуре для полной 
зарядки. Если оно не заряжается полностью по истечении 4 часов, прекратите его использование и свяжитесь со 
службой поддержки по телефону 8-800-500-88-83 или *910 (для звонков с номеров мобильных операторов Билайн, 
МТС, МегаФон и Теле2) для России, 8-801-100-0-841 или *7007 для Республики Беларусь, 1252 для Республики 
Узбекистан, 5757 для Республики Казахстан.

 8 	� Не используйте продукт, если на устройстве или USB-кабеле Type-С обнаружены признаки повреждений. 

	 a. �Поврежденное или неисправное устройство для нагревания табака glo™ может содержать поврежденный или 
дефектный литий-ионный аккумулятор. Поврежденное или неисправное устройство для нагревания табака glo™ 
нельзя проносить на борт воздушного судна.  

	 b. �Поврежденное или неисправное устройство для нагревания табака glo™ должно перевозиться согласно 
применимым требованиям, но запрещается перевозить воздушным путем, при перевозке на внешней упаковке 
должна быть следующая надпись: «Поврежденный или дефектный литий-ионный аккумулятор». 

9 	�                    Устройство следует подключать только к безопасной электросети с высоким напряжением, используя 
                   источники питания с выходными характеристиками 1А (для glo™ hyper+, модель G403),  или  2А (glo™ hyper+, 
модель G402) или источник питания для glo™ (серия YJC010W). Использование источника питания с меньшими 
выходными характеристиками приведет к замедлению процесса зарядки устройства.

10 	 �Соблюдайте все меры по обеспечению безопасности, как указано в Руководстве пользователя адаптера переменного/
постоянного тока, который вы используете.  

11 	� Не оставляйте устройство для нагревания табака glo™ без присмотра во время зарядки. 

12 	� Не оставляйте устройство для нагревания табака glo™ и аксессуары из стартового набора вблизи источников тепла 
или в местах с повышенной температурой, например, на приборной панели автомобиля под прямыми солнечными 
лучами. Не используйте glo™, если устройство горячее на ощупь.  В случае возникновения каких-либо вопросов об 
устройстве для нагревания табака glo™, пожалуйста, обратитесь в Службу поддержки по телефону 8-800-500-88-83 или 
*910 (для звонков с номеров мобильных операторов Билайн, МТС, МегаФон и Теле2) для России, 8-801-100-0-841 или 
*7007 для Республики Беларусь, 1252 для Республики Узбекистан, 5757 для Республики Казахстан.

13 	� Не заряжайте вблизи легковоспламеняющихся материалов или мест, например, постельных принадлежностей или 
автозаправочных станций. 

14 	� Храните все аксессуары, поставляемые с устройством для нагревания табака glo™, в недоступном для детей месте, 
поскольку они могут представлять опасность удушья.  

15 	� Не бросайте, не раздавливайте, не прокалывайте, не сжигайте и не погружайте устройство для нагревания табака glo™ 
или USB-кабель Type-С в воду или любую другую жидкость, не подвергайте устройство для нагревания табака glo™ 
воздействию взрывоопасных паров.

16 	� Не вставляйте в устройство для нагревания табака glo™ какие-либо посторонние предметы или сигареты, кроме 
специальных стиков neoTM Деми.

17 	� Чистите изделие только в соответствии с рекомендациями Руководства пользователя, используя прилагаемую щетку. 

18 	� Не разбирайте и не портите само устройство или USB-кабель Type-С. Любое ненадлежащее, неправильное или 
безответственное использование устройства ведет к аннулированию гарантии и может причинить серьезный вред.

Температуры эксплуатации: 

Разрядка: от -20 °С до 45 °C 
Зарядка: от 0 °С до 45 °C
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63 64Для оптимальной эксплуатации всегда храните устройство при температуре от 15 °С до 25 °С. Экстремальные температуры могут 
уменьшить мощность и срок службы аккумулятора устройства. Холодные погодные условия могут временно сократить 
длительность работы аккумулятора и привести к отключению устройства. Работа аккумулятора устройства придет в норму при 
более высокой температуре. Избегайте использования устройства при температуре выше 45 °С, что может привести к 
необратимому повреждению устройства или аккумулятора. 

Производитель устройства для нагревания табака торговой марки glo™, модель G403, и USB-кабеля Type-C, модель JCT024: 
Никовенчерз Трейдинг Лимитед, WC2R 3LA Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Лондон, Глоб 
Хаус, Уотер Стрит 1  
Импортер в России: Акционерное Общество «Международные услуги по маркетингу табака», Россия  121614, Москва, ул. 
Крылатская, д. 17, корп. 2  
Импортер в Республике Казахстан: ТОО "БРИТИШ АМЕРИКАН ТОБАККО КАЗАХСТАН ТРЕЙДИНГ", A26F8D4, Республика Казахстан, 
Алматы, проспект Нурсултан Назарбаев, 240Г.  
Импортер в Республике Узбекистан: АО СП «УЗБАТ А.О.», ул. Минор 77, г. Ташкент, 100084, Республика Узбекистан.
Импортер в Республике Беларусь: Иностранное унитарное предприятие «Бритиш-Американ Тобакко Трейдинг
Компани», 220141, Республика Беларусь, г. Минск, ул. Академика Купревича 3, 7 этаж. 
Сделано в Китае.
Если у вас есть какие-либо вопросы относительно устройства для нагревания табака glo™, свяжитесь с нашей службой 
поддержки потребителей: 5757 (РК) /8-800-500-88-83 или *910 (для России) / 8-801-100-0-841 или *7007 (для Республики 
Беларусь).

Для Республики Узбекистан в случае неисправности устройства или возникновения каких-либо вопросов относительно 
устройства для нагревания табака glo™ обращайтесь в Службу поддержки по номеру 1252 или по вышеуказанному адресу 
импортера в Республике Узбекистан.

Гарантийный срок на устройство для нагревания табака glo™ для России и Республики Беларусь составляет 6 месяцев с даты 
покупки, для Республики Узбекистан указан на страницах 113-114. Срок службы устройства для нагревания табака glo™ и его 
комплектующих составляет 12 месяцев с даты покупки. Месяц и год производства смотрите на упаковке. Степень защиты от 
попадания твёрдых частиц и влаги: IP54 Масса устройства: 114 г.
 
Cерийный номер указан на нижней части устройства. 
 
Эксплутационные документы приведены на сайте myglo.ru и myglo.by для Республики Беларусь.

Информация о соответствии требованиям технического регулирования ЕАЭС: Устройство для нагревания табака торговой 
марки glo™ соответствует требованиям ТР ТС 020/2011 Технический регламент Таможенного союза «Электромагнитная 
совместимость технических средств»; USB-кабель Type-C соответствует требованиям ТР ЕАЭС 037/2016 Технический регламент 
Евразийского экономического союза «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники».

Вставьте стик neo™  
�Деми в устройство.

Включите устройство, 
�нажав на кнопку. 
Устройство завибрирует 
один раз через �3 секунды в 
Стандартном �режиме либо 
дважды через �5 секунд в 
Ускоренном �режиме.

Дождитесь следующей 
�вибрации. Стик neo™ 
�Деми нагрелся. Теперь 
Вы �можете начать 
сеанс.

Поднесите glo™ к губам 
и �осторожно вдохните, 
когда �устройство 
завибрирует �снова, 
до завершения �сеанса 
останется 20 секунд.

После использования 
�выбросьте neo™ Деми 
стик.

Если световой индикатор вашего устройства указывает на ошибку, или у вас возник вопрос, 
связанный с работой устройства, пожалуйста, обратитесь к полной версии руководства 
пользователя, которую можно найти на сайте myglo.ru и myglo.by для Республики Беларусь. Для 
Республики Узбекистан отсканируйте QR код на странице 109 и myglo.kz для Республики Казахстан.

Краткое руководство �пользователя
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ПОПЫТКА УДАЛИТЬ ОСТАТКИ СИЛЬНЫМ ПОСТУКИВАНИЕМ ИЛИ 
ПОТРЯХИВАНИЕМ УСТРОЙСТВА ДЛЯ НАГРЕВАНИЯ ТАБАКА glo™ 

МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЯМ.

1 2

After x5
sessions
После �5 
сеансов

Чистка:

Убедитесь, что устройство для нагревания табака glo™ остывало в течение 
минимум 5 минут перед очисткой. Откройте заслон для чистки в нижней части 
устройства. Используйте салфетку, чтобы собрать 
влагу с нижней части устройства и 
чистящей крышки. Для достижения 
наилучших результатов необходимо удалять 
влагу на очистном люке и нижней части 
устройства для нагревания табака glo™ 
после каждых 5 сеансов.

Чтобы очистить внутреннюю часть нагревательной камеры, откройте затвор в верхней 
части и очистной люк в нижней части устройства для нагревания табака glo™. Очистите 
внутреннюю часть нагревательной камеры с помощью прилагаемой щетки. 
Для достижения наилучших результатов 
устройство следует очистить с обоих 
концов по мере необходимости. Для 
качественной работы устройства 
необходимо чистить его после каждых 
20 сеансов использования в стандартном 
режиме и после каждых 10 сеансов – 
в ускоренном режиме.

Как очистить щетку
Просто промойте щетку под проточной водой. 
Пожалуйста, убедитесь, что щетка полностью просушена 
перед повторным использованием для очистки 
устройства для нагревания табака glo™.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Гарантия 
Действие гарантии
Настоящая гарантия предоставляется 
АО «МУМТ» покупателям, которые 
законно приобрели устройство  
для нагревания табака glo™ и его  
комплектующие (далее – «Товар» или 
«Устройство glo™») на территории 
Российской Федерации. По условиям 
настоящей гарантии АО «МУМТ» 
при предъявлении покупателем 
требований о недостатках товара в 
течение гарантийного срока вправе 
по своему усмотрению: i) устранить 
неисправность Товара либо ii) заменить 
неисправный Товар на идентичный 
Товар, который не имеет дефектов. 

Настоящая гарантия покрывает 
только такие неисправности, которые 
возникли в течение гарантийного 
срока, при условии надлежащего 
использования Устройства glo™ 
в соответствии с Руководством 
пользователя Устройства glo™. 

Настоящая гарантия сохраняет 
свою силу, если покупатель передал 
Устройство glo™ третьему лицу. В 
таком случае покупатель обязуется 
предоставить настоящий гарантийный 
талон новому владельцу вместе с 
документами, подтверждающими факт 
приобретения Устройства glo™.

Товар, который был возвращен 
покупателем, становится 
собственностью АО «МУМТ». При 
замене товара любой предоставленный 
взамен товар становится 
собственностью покупателя. 

При замене Устройства glo™ или 
любого из его комплектующих 
гарантийный срок исчисляется заново.

Настоящая гарантия действительна 
только на территории Российской 
Федерации.

Срок гарантии
Срок действия данной гарантии на 
Устройство для нагревания табака 
glo™ - 6 (шесть) месяцев с даты 
покупки.

В случае, если покупатель не 
предъявил документ, подтверждающий 
дату приобретения Устройства glo™, 

либо не смог иным надлежащим 
образом подтвердить дату 
приобретения, то срок гарантии 
исчисляется с даты производства 
Устройства glo™.

Исключения из гарантии
Следующие повреждения и 
неисправности являются исключением 
из гарантии: 
а) Дефекты, возникшие в результате 
обычного износа;
б) Видимые физические повреждения 
внешнего вида Устройства glo™ 
(например, потертости, царапины, 
вмятины, повреждения пластика);
в) Неисправности, вызванные 
перепадом напряжения, контактом с 
жидкостью, огнем;
г) Неисправности, возникшие 
вследствие использования Устройства 
glo™ не по назначению;
д) Неисправности, вызванные 
использованием Товара с 
несовместимыми устройствами или 
подключением к таким устройствам;
е) Повреждения и неисправности, 
возникшие в результате попыток 
открыть Устройство glo™ лицом, не 
уполномоченным изготовителем, или 
несанкционированной модификации 
или ремонта Устройства;
ж) Повреждения и неисправности, 
возникшие в результате неправильной 
эксплуатации, указанной в Руководстве 
пользователя glo™. 

Гарантия также не предоставляется 
если покупатель обратился после 
истечения срока гарантии.

Порядок сообщения о 
неисправности
При возникновении неисправностей 
Устройства glo™ покупатель должен 
связаться со Службой поддержки 
потребителей glo™ для получения 
дальнейших инструкций, по контактам, 
указанным ниже.
 
               Телефон: 8-800-500-88-83 
               или *910 (для звонков с номеров 
               мобильных операторов Билайн, 
               МТС, МегаФон и Теле2). 

               E-mail: info@myglo.ru
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67 68ҚАУІПСІЗДІК НҰСҚАУЛАРЫ

1 	 �Өнімді пайдаланбас бұрын барлық нұсқауларды оқып, болашақта қолдану үшін 
Пайдаланушы нұсқаулығын қауіпсіз жерде сақтаңыз. 

2 	 glo™ темекіні қыздыру құрылғысы және бастапқы жиынтыққа кіретін барлық керек 
	 жарақтар тек жиырма бір жасқа толған тұлғалардың қолданысына арналған. glo™ 
	 темекіні қыздыру құрылғысын және оның керек-жарақтарын балалардың қолы 
	 жетпейтін жерде сақтаңыз. 

3 	� Бұл өнім физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой қабілеті төмен немесе тәжірибесі 
мен білімі жетпейтін адамдарға арналмаған, бірақ, олардың қауіпсіздігіне жауапты 
адам аталмыш адамдардың өнімді пайдалануына бақылау жасаса немесе нұсқау 
беріп отырса, өнімді қолдануға рұқсат етіледі.

4 	� Балалардың glo™ темекіні қыздыру құрылғысымен және бастапқы жиынтыққа кіретін 
барлық құралдармен ойнауына немесе оны тазалауына және күтім көрсетуіне тыйым 
салынады.

5 	                �glo™ құрылғысындағы және қаптамасындағы осы символ тиісті 
заңнамалық талаптар болған жағдайда өнімді тұрмыстық қалдықтармен 
бірге тастауға болмайтынын білдіреді. Оның орнына өнімді электр құрал

	 жабдықтардың қалдықтарын жинайтын арнайы орынға тапсыру қажет.

6 	� Өнімде ауыстыруға келмейтін қайта қуатталатын литий-ионды аккумулятор бар. Өнім 
қалдықтарын жою кезінде тиісті сақтық шараларын қолдану қажет. Аккумуляторды 
немесе glo™ темекіні қыздыру құрылғысының кез-келген құрамдас бөліктерін отқа 
тастамаңыз. glo™ темекіні қыздыру құрылғысының аккумуляторын ауыстыруға 
тырыспаңыз, себебі, glo™ темекіні қыздыру құрылғысын зақымдауыңыз мүмкін, 
нәтижесінде құрылғы шамадан тыс қызып кетуі, өрт шығуы, жарылыс болуы, жарақат 
келтіруі ықтимал.

7 	 �glo™ темекіні қыздыру құрылғысын толық қуаттау 3,5 сағатқа дейін уақыт алуы мүмкін. 
Егер ол 4 сағат ішінде толығымен қуатталмаса, оны қолдануды тоқтатыңыз және 
тұтынушыларға қолдау көрсету орталығына хабарласыңыз: 5757.

8 	� Құрылғыда немесе Type-C USB-кабельде зақым белгілері пайда болса, оларды 
пайдаланбаңыз.

	

	 a. �Зақымдалған немесе ақаулы glo™ темекіні қыздыру құрылғысында зақымдалған 
немесе ақаулы литий-ионды аккумулятор болуы мүмкін. Зақымдалған немесе 
ақаулы glo™ темекіні қыздыру құрылғысын әуе кемесіне алып кіруге болмайды.  

	 b. �Зақымдалған немесе ақаулы glo™ темекіні қыздыру құрылғысын қолданыстағы 
талаптарға сай тасымалдау қажет, бірақ әуе жолымен тасымалдауға болмайды, 
тасымалдау кезінде оның тысқары қаптамасында «Зақымдалған немесе ақаулы 
литий-ионды аккумуляторлар» деген жазу болуы тиіс. 

9 	            Өнімді тек қауіпсіз аса төмен вольтты кернеу желісіне 1 А адаптерді (G403 
	            моделі үшін) немесе 2 А адаптерді (G402 моделі үшін) немесе �glo™ қуат көзін
	 (YJC010W сериясы) қолдана отырып қосуға болады. Шығыс тоқ күші жоғарыда 
	 аталғаннан төмен адаптерді қолданған жағдайда құрылғыны қуаттау жылдамдығы 
	 баяулайды.

10 	 �Пайдаланып жатқан ауыспалы/тұрақты тоқ адаптерін Пайдаланушы нұсқаулығында 
сипатталғандай барлық қауіпсіздік шараларын сақтай отырып қолданып 
жатқаныңызды қадағалаңыз. 

11 	� glo™ темекіні қыздыру құрылғысын қуаттау кезінде қараусыз қалдырмаңыз.

12 	 glo™ темекіні қыздыру құрылғысын және бастапқы жиынтыққа кіретін 		
	 барлық құралдарды жылу немесе жоғары температура әсеріне 		
	 шалдығатын күйде, мысалы, көлікті басқару тақтасында тікелей күн 		
	 сәулесі түсетін жерде қалдырмаңыз. glo™ темекіні қыздыру құрылғысы 		
	 ыстық болса, оны қолдануға болмайды.

13 	� Құрылғыны төсек-орын жабдығы, жанармай құятын станциялар сияқты тез тұтанатын 
немесе отқа жақын жерлерде қуаттауға болмайды.

14 	 glo™ темекіні қыздыру құрылғысының барлық керек-жарақтарын 		
	 балалардан аулақ ұстаңыз, себебі, тұншығу қаупін тудыруы мүмкін. 

15 	� glo™ темекіні қыздыру құрылғысын немесе Type-C USB-кабельді суға немесе басқа 
сұйықтыққа түсірмеңіз, оларды жаншымаңыз, теспеңіз, өртемеңіз немесе бұзбаңыз, 
glo™ темекіні қыздыру құрылғысына жарылысқа қауіпті булардың әсер етуіне жол 
бермеңіз.

16 	� Арнайы neo™ Деми стиктерін қоспағанда, құрылғыға ешқандай бөтен заттар немесе 
кәдімгі темекі түрлерін салмаңыз.
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17 	 Құралды берілген арнайы қылшақты қолданып Пайдаланушы 		

	 нұсқаулығына сәйкес тазалаңыз.

18 	 �glo™ темекіні қыздыру құрылғысын немесе Type-C USB-кабельді бөлшектемеңіз 
немесе ашпаңыз. Кез-келген бұрыс, орынсыз немесе жауапсыз қолдану 
пайдаланушыны кепілдіктен айырады және ауыр жарақаттарға алып келуі мүмкін.

Жұмыс температуралары

Қуаты таусылу: -20 °С бастап 45 °C дейін
Қуаттау: 0°C бастап 45°C дейін

Оңтайлы қолдану үшін құрылғыны үнемі 15 °С және 25 °С аралығындағы температурада 
сақтаңыз. Төтенше температуралар құрылғы аккумуляторының қуаттылығын және қызмет 
мерзімін қысқартуы мүмкін. Суық ауа-райында аккумулятор жұмысының ұзақтығын уақытша 
қысқартуы және құрылғының өшіп қалуына алып келуі мүмкін. Құрылғы аккумуляторының 
жұмысы жоғарырақ температура кезінде қалпына келеді. Құрылғыны 45 °С -тан жоғары 
температурада қолданудан аулақ болыңыз, бұл құрылғының немесе аккумулятордың бетін 
қайтару мүмкін емес зақымдалуына алып келуі мүмкін. 

G403 үлгісіндегі �glo™ сауда белгісінің темекі қыздыру құрылғысын, JCT024 үлгісіндегі
Type-C USB-кабелін өндіруші: Никовенчерз Трейдинг Лимитед, WC2R 3LA, Біріккен 
Ұлыбритания және Солтүстік Ирландия Корольдігі, Лондон, Глоб Хаус, Уотер Стрит 1.

Импортер: «БРИТИШ АМЕРИКАН ТОБАККО КАЗАХСТАН ТРЕЙДИНГ» ЖШС, A26F8D4, 
Қазақстан Республикасы, Нұрсұлтан Назарбаев даңғылы, 240Г.

glo™ темекіні қыздыру құрылғысы туралы сұрақтарыңыз болса, біздің тұтынушыларға 
қызмет көрсету бөліміне хабарласыңыз: 5757.

Кепілдік мерзімі 12 айды құрайды. Өндірілген айы мен жылын қаптамадан қараңыз.

ЕАЭО техникалық реттеу талаптарына сәйкестігі туралы ақпарат: �glo™ сауда
белгісінің темекі қыздыру құрылғысы КО ОС 020/2011 «Техникалық жабдықтың 
электромагниттік үйлесімділігі» Кеден одағының техникалық регламенттерінің 
талаптарына сәйкес келеді; USB-кабель Type-C ЕАЭО ТР 037/2016 «Электр және 
радиоэлектрондық өнімдерде қауіпті заттарды пайдалануды шектеу туралы» Еуразиялық 
экономикалық одақтың техникалық регламентінің талаптарына сәйкес келеді.

Құрылғыға neo™ �стигін 
салыңыз.

Құрылғыны қосу үшін 
�батырманы басыңыз. 
�Құрылғы Стандартты
тәртіпте - 3 секундтаң соң, 
немесе Жылдаң тәртіпте – 5
секундтаң соң 2 рет
дірілдейді.

Келесі дірілді күтіңіз. 
neo™ стигі қызды. 
Енді �сеансты бастауға 
болады.

glo™ құрылғысын ерніңізге 
�жақындатып, деміңізді 
�ақырын ішке тартыңыз, 
�құрылғы қайта дірілдегенде, 
�сеанс аяқталуға 20 секунд 
�қалғанын білдіреді.

Пайдаланғаннан кейін, 
neo™ стигін �лақтырып 
тастаңыз.

Қате туындағаны туралы хабарламалар бойынша немесе қиындықтарды 
жою туралы кеңес алу үшін жергілікті Веб-сайтқа кіріңіз: myglo.kz

пайдаланушының� қысқаша нұсқаулығы
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ЕСКЕРТУ!  
ҚАЛДЫҚТАРДЫ glo™ ТЕМЕКІНІ ҚЫЗДЫРУ ҚҰРЫЛҒЫСЫН 

ҚАТТЫ ҰРҒЫЛАУ НЕМЕСЕ СІЛКІЛЕУ АРҚЫЛЫ АЛЫП ТАСТАУ 
ӘРЕКЕТТЕРІ ҚҰРАЛҒА ЗАҚЫМ КЕЛТІРУІ МҮМКІН.

1 2

After x5
sessions

Тазалау
glo™ темекіні қыздыру құрылғысын тазалаудың алдында кем дегенде 
5 минут бойы салқындатылғанына көз жеткізіңіз. glo™ темекіні 
қыздыру құрылғысының төменгі жағындағы тазалау қақпағын ашыңыз. 
Құрылғының төменгі жағында және 
тазалау қақпағында жиналып қалған 
ылғалды сүрту үшін майлықты 
қолданыңыз. Үздік нәтижеге жету үшін 
glo™ темекіні қыздыру құрылғысының 
тазалау қақпағындағы және төменгі 
жағындағы ылғалды әрбір 5 сеанс сайын 
сүртіп тұру керек.
Қыздыру камерасының ішін тазалау үшін glo™ темекіні қыздыру 
құрылғысының жоғарғы жағындағы ысырманы және төменгі жағындағы 
тазалау қақпағын ашыңыз. Қыздыру 
камерасының ішін қылшақпен 
тазалаңыз. Ең жақсы нәтижеге қол 
жеткізу үшін қажет болғанша 
құрылғының екі жағынан да 
тазалаңыз. Жұмыс өнімділігі жоғары 
болуы үшін glo™ темекіні қыздыру 
құрылғысын 20 сеанстан кейін тазалау қажет.

Қылшақты тазалау әдісі
Қылшақты ағын су астында жуыңыз. glo™ темекіні 
қыздыру құрылғысын тазалау үшін қайта пайдаланбас 
бұрын қылшақтың толығымен кепкеніне көз жеткізіңіз.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

кепілдігі

Кепілдік қолдану аясы 

Осы кепілдік «Бритиш Американ Тобакко 
Казахстан Трейдинг» ЖШС-мен glo™ 
темекіні қыздыру құрылғысын және оның 
қосалқы жабдықтарын (әрі қарай - «Тауар» 
немесе «glo™ құрылғысы») Қазақстан 
Республикасының аумағында заңды түрде 
сатып алған сатып алушыларға беріледі. 
Осы кепілдік шарттары бойынша «Бритиш 
Американ Тобакко Казахстан Трейдинг» 
ЖШС сатып алушы кепілдік мерзімі ішінде 
тауардың кемшіліктері туралы талаптар 
қойған жағдайда өз қалауынша:� 
i) Тауардың ақауын жоюға немесе� 
ii) ақаулы Тауарды ақаусыз Тауарға 
алмастыруға құқылы. 

Осы кепілдік glo™ құрылғысын 
пайдаланушының нұсқаулығына сәйкес 
тиісінше қолданған жағдайда кепілдік 
мерзімі ішінде туындаған ақауларға ғана 
қатысты қолданылады. 

Осы кепілдік, егер сатып алушы glo™ 
құрылғысын үшінші тұлғаға берсе,�өз 
күшінде қалады. Мұндай жағдайда сатып 
алушы осы кепілдік талонын құрылғының 
жаңа иесіне glo™ құрылғысын сатып 
алуды растайтын құжаттармен бірге 
беруге міндеттеледі. 

Сатып алушы қайтарып берген тауар 
«Бритиш Американ Тобакко Казахстан 
Трейдинг» ЖШС-нің меншігіне айналады. 
Тауар алмастырылған жағдайда бұрынғы 
тауардың орнына берілген жаңа тауар 
сатып алушының меншігіне айналады. 

glo™ құрылғысы немесе оның қосалқы 
жабдықтары алмастырылған жағдайда 
кепілдік мерзімі қайта басталмайды. 
 
Осы кепілдік Қазақстан Республикасында 
ғана жарамды. 

Кепілдік мерзімі 

glo™ құрылғысының жекелеген қосалқы 
жабдықтарына берілетін осы кепілдіктің 
жарамдылық мерзімі: 

glo™ темекіні қыздыру құрылғысы – сатып 
алған күннен бастап 1 (бір) жыл; 

Қуаттау құралы - сатып алған күннен 
бастап 1 (бір) жыл; 

USB-кабель - сатып алған күннен бастап 
1 (бір) жыл; 

Тазалауға арналған қылшақ - сатып алған 
күннен бастап 1 (бір) жыл; 

glo™ темекіні қыздыру құрылғысының 
және оның қосалқы жабдықтарының 
қызмет ету мерзімі сатып алған күннен 
бастап 12 (он екі) айды құрайды. 

Кепілдікке кірмейтін жайттар
 
Келесі зақымдар мен ақаулар кепілдікке 
кірмейді: 
 
а) Қалыпты тозу салдарынан туындаған 
ақаулар;
 
б) glo™ құрылғысының сыртқы түрінің 
көзге көрінетін зақымдары (мысалы, 
ескіру, сызаттар, аздап майысу, пластиктің 
зақымдалуы);
 
в) Кернеу ауытқуынан, сұйықтықпен, отпен 
жанасудан туындаған ақаулар;

г) glo™ құрылғысын мақсатына сай 
қолданбағаннан туындаған ақаулар;
 
д) Тауарды бірге қолдануға болмайтын 
құрылғылармен пайдаланғаннан немесе 
сондай құрылғыларға қосудан туындаған 
ақаулар;
 
е) glo™ құрылғысын өндіруші өкілеттік 
бермеген тұлғаның ашуға әрекеттенуінен 
немесе Құрылғыны заңсыз түрлендіруден 
немесе жөндеуден туындаған зақымдар 
мен ақаулар;
 
ж) glo™ құрылғысын пайдаланушының 
нұсқаулығында көрсетілгендей дұрыс 
қолданбаудан туындаған зақымдар 
мен ақаулар.
 
Сонымен бірге, кепілдік келесі 
жағдайларда берілмейді:
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алуды растайтын құжатты көрсетпесе 
немесе сатып алғанын тиісінше дәлелдей 
алмаса;
 
б) Сатып алушы тұтынушылардың 
шағымдарын қабылдайтын ұйымға кепілдік 
мерзімі өтіп кеткеннен кейін барса.
 
Ақау туралы хабарлау тәртібі 
 
glo™ құрылғысында ақау пайда болса, 
сатып алушы: 
 
і) әрі қарай нұсқаулар алу үшін төменде 
көрсетілген байланыс мәліметтері 
бойынша glo™ тұтынушыларына қолдау 
көрсету қызметіне хабарласуы тиіс 
 
немесе 
 
іі) төменде көрсетілген мекен-жайда 
орналасқан тұтынушылардың 
шағымдарын қабылдайтын ұйымға баруы 
тиіс. Мұндай жағдайда сатып алушы 
ақауды немесе мәселені егжей-тегжейлі 
сипаттауы және glo™ құрылғысын 
сатып алуды растайтын құжатты қоса 
тапсыруы тиіс.

glo™ тұтынушыларына қолдау көрсету 
қызметі
 
		  Телефон: 
		  8-800-080-10-80 
		  5757
� 
		  E-mail: 
		  info@myglo.kz
�� 
 
Тұтынушылардың шағымдарын 
қабылдайтын ұйым:
«Бритиш Американ Тобакко Казахстан 
Трейдинг» ЖШС, A26F8D4, Қазақстан 
Республикасы, Алматы, Нұрсұлтан 
Назарбаев д-лы, 240 Г.

Гарантия

Действие гарантии 

Настоящая гарантия предоставляется 
ТОО «Бритиш Американ Тобакко 
Казахстан Трейдинг» покупателям, 
которые законно приобрели устройство 
для нагревания табака glo™ и его 
комплектующие (далее – «Товар» или 
«Устройство glo™») на территории 
Республики Казахстан. По условиям 
настоящей гарантии ТОО «Бритиш 
Американ Тобакко Казахстан Трейдинг» 
при предъявлении покупателем 
требований о недостатках товара�в 
течение гарантийного срока вправе 
по своему усмотрению: i) устранить 
неисправность Товара либо ii) заменить 
неисправный Товар на Товар, который не 
имеет дефектов. 
 
Настоящая гарантия покрывает только 
такие неисправности, которые возникли в 
течение гарантийного срока, при условии 
надлежащего использования Устройства 
glo™ в соответствии�с Руководством 
пользователя Устройства glo™. 
 
Настоящая гарантия сохраняет 
свою силу, если покупатель передал 
Устройство glo™ третьему лицу.� 
В таком случае покупатель обязуется 
предоставить настоящий гарантийный 
талон новому владельцу вместе�с 
документами, подтверждающими факт 
приобретения Устройства glo™. 

Товар, который был возвращен 
покупателем, становится собственностью 
«Бритиш Американ Тобакко Казахстан 
Трейдинг».�При замене товара любой 
предоставленный взамен товар 
становится собственностью покупателя. 
 
При замене Устройства glo™ или любого 
из его комплектующих гарантийный срок 
не исчисляется заново. 

Настоящая гарантия действительна 
только в Республике Казахстан. 

Срок гарантии
 
Срок действия данной гарантии на отдельные 
комплектующие Устройства glo™: 

Устройство для нагревания табака glo™ - 
1 (один) год с даты покупки;
 
Зарядное устройство - 1 (один) год�с 
даты покупки; 
 
USB-кабель - 1 (один) год с даты покупки;
 
Щетка для чистки - 1 (один) год с даты 
покупки.
 
Срок службы устройства для нагревания 
табака glo™ и его комплектующих 
составляет 12 (двенадцать) месяцев с 
даты покупки.
 
Исключения из гарантии
 
Следующие повреждения�и 
неисправности являются исключением 
из гарантии: 
 
а) Дефекты, возникшие в результате 
обычного износа;
 
б) Видимые физические повреждения 
внешнего вида Устройства glo™ 
(например, потертости, царапины, 
небольшие вмятины, повреждения 
пластика);

в) Неисправности, вызванные перепадом 
напряжения, контактом с жидкостью, 
огнем;
 
г) Неисправности, возникшие вследствие 
использования Устройства glo™ не по 
назначению;
 
д) Неисправности, вызванные 
использованием Товара�с 
несовместимыми устройствами или 
подключением к таким устройствам;
 
е) Повреждения и неисправности, 
возникшие в результате попыток 
открыть Устройство glo™ лицом, не 
уполномоченным изготовителем, или 
несанкционированной модификации или 
ремонта Устройства;
 
ж) Повреждения и неисправности, 
возникшие в результате неправильной 
эксплуатации, указанной в Руководстве 
пользователя glo™.

Гарантия также не предоставляется если:
 
а) Покупатель не предъявил документ, 
подтверждающий факт приобретения 
Устройства glo™, либо не смог иным 
надлежащим образом подтвердить факт 
приобретения;
 
б) Покупатель обратился в организацию, 
принимающую претензии потребителей, 
после истечения срока гарантии.
 
Порядок сообщения� о неисправности
 
При возникновении неисправностей 
Устройства glo™ покупатель должен: 
 
і) связаться со Службой поддержки 
потребителей glo™ для получения 
дальнейших инструкций, по контактам, 
указанным ниже; 
 
либо 
 
іі) обратиться в Организацию, 
принимающую претензии потребителей, 
по адресу, указанному ниже. В таком 
случае покупатель должен детально 
описать неисправность или проблему�и 
приложить документ, подтверждающий 
приобретение Устройства glo™.

Служба поддержки потребителей glo™
 
		  Телефон: 
		  8-800-080-10-80 
		  5757
� 
		  E-mail: 
		  info@myglo.kz
�� 
 
Организация, принимающая претензии 
потребителей:� 
ТОО «Бритиш Американ Тобакко 
Казахстан Трейдинг», A26F8D4, 
Республика Казахстан, Алматы, 
пр. Нурсултан Назарбаев, 240 Г.
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1 	 Прочитайте всі положення цієї інструкції перед використанням пристрою та 	
	 зберігайте її у надійному місці протягом всього періоду використання. 

2 	� Пристрій для нагрівання тютюну glo™ та його комплектуючі призначені лише для 
повнолітніх. Тримайте пристрій для нагрівання тютюну glo™ та його комплектуючі в 
недоступному для дітей місці. 

3 	� Пристрій для нагрівання тютюну glo™ не призначений для використання особам із 
обмеженими фізичними або розумовими можливостями, якщо тільки за ними не 
забезпечується нагляд або інструктаж щодо використання пристрою особою 
відповідальною за їхню безпеку.  

4 	� Не давайте дітям гратися з пристроєм чи його комплектуючими, чистити його чи 
проводити його обслуговування.

5 	�	  Цей символ означає, що цей продукт не можна утилізувати, як звичайні 	
	 побутові відходи, відповідно до директиви про відходи електричного та 	
	 електронного обладнання (WEEE). Утилізація відбувається шляхом 
повернення пристрою до спеціальних пунктів для електронних відходів. Зв’яжіться із 
відповідною місцевою установою, щоб знайти найближчий до вас пункт прийому 
електронних відходів.

6 	 �Пристрій містить акумуляторну літій-іонну батарею, що не підлягає заміні. Утилізація 
виробу має відбуватись з дотриманням відповідних запобіжних заходів згідно з 
директивою, наведеною вище у пункті 5. Не можна утилізувати із побутовими 
відходами. Не підпалюйте і не викидайте батарею або будь-який компонент 
пристрою для нагрівання тютюну glo™ у вогонь. Не намагайтеся замінити батарею, 
оскільки ви можете пошкодити пристрій для нагрівання тютюну glo™, що може 
призвести до перегріву, пожежі, вибуху та травми.  

7 	 Пристрій для нагрівання тютюну glo™ має заряджатися до 3,5 годин за кімнатної 	
	 температури. Якщо через 4 години пристрій не заряджений, припиніть його 	
	 використання та зв’яжіться зі службою підтримки за безкоштовним номером 	
	 телефону вказаним на упаковці. Більше інформації про рівень заряду можна знайти 	
	 у розділі «Інструкція з експлуатації» у повній версії Інструкції користувача, що 	
	 розміщена на сайті myglo.com.ua. 

 

8 	� Не використовуйте пристрій або USB-кабель із ознаками пошкодження.

	 a. �Пошкоджений або несправний пристрій для нагрівання тютюну glo™  
може містити пошкоджену або несправну літій-іонну батарею і повинен 
утилізовуватися відповідно до пункту 5. Пошкоджений або несправний пристрій 
для нагрівання тютюну glo™ не можна брати з собою на борт літака. 

	 б. �Пошкоджений або несправний пристрій для нагрівання тютюну glo™ має 
перевозитися відповідно до чинних правил. Для детальної інформації зверніться, 
будь ласка, до служби підтримки. 

9 		  Під’єднувати тільки до мережі наднизької напруги (SELV) із вихідними 
		  характеристиками 1 A (A) для пристрою для нагрівання тютюну glo™ 
	 (модель G403) та 2 A (A) - (модель G402) чи блок живлення glo™ серії YJC010W. При 
	 використанні адаптора із нижчими вихідними характеристиками, пристрій буде 
	 заряджатися повільніше. 

10 	�� При використанні блока живлення дотримуйтесь техніки безпеки, описаної в 
інструкції до нього.  

11 	� Не залишайте пристрій для нагрівання тютюну glo™ без нагляду під час зарядки. 

12 	� Не залишайте пристрій для нагрівання тютюну glo™ та комплектуючі до нього біля 
джерел тепла або в місцях із підвищеною температурою, наприклад, під прямими 
сонячними променями на автомобільній панелі. Не використовуйте пристрій для 
нагрівання тютюну glo™, якщо він гарячий.

13 	� Не заряджайте пристрій біля легкозаймистих матеріалів або у місцях підвищеної 
пожежної небезпеки, наприклад, на ліжку або на автозаправних станціях.

14 	� Зберігайте всі елементи, що входять до комплекту із пристроєм для нагрівання 
тютюну glo™, у недоступному для дітей місці. Дрібні частини можуть становити 
небезпеку удушення у випадку потрапляння у дихальні шляхи.

15 	� Не кидайте, не давіть, не проколюйте, не підпалюйте та не занурюйте пристрій для 
нагрівання тютюну glo™, або USB-кабель у воду або інші рідини, оберігайте 
пристрій для нагрівання тютюну glo™ від впливу вибухонебезпечних парів. 

16 	 Пристрій призначено для використання виключно з тютюновмісними стіками 	
	 для нагрівання neo™ sticks формату деміслімс. Не намагайтесь вставити до 	
	 пристрою для нагрівання тютюну glo™ сигарети або інші предмети.
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вказано в інструкції користувача.

18 	� Не розбирайте і не пошкоджуйте пристрій для нагрівання тютюну glo™ або 
USB-кабель. Будь-яке недоречне, неправильне або безвідповідальне використання 
позбавляє права на гарантію та може призвести до серйозних травм.

Діапазон робочих температур

Експлуатація: від -20 °С до 45 °C
Оптимальна температура для зарядки: від 0 °С до 45 °С

Оптимальна температура для функціонування пристрою для нагрівання тютюну glo™ 
складає від 15 °С до 25 °C. Екстремальні температури можуть зменшити ємність і термін 
служби батареї пристрою. Холодні умови можуть тимчасово скоротити ресурс батареї і 
призвести до відключення пристрою. Термін служби батареї повернеться до норми при 
більш високих температурах навколишнього середовища. 
Не використовуйте пристрій при температурі навколишнього середовища понад 45 °C, це 
може призвести до пошкодження пристрою або батареї.

Виробник: Нiковенчерз Трейдинг Лiмiтед, WC2R 3LA Велика Британія, м. Лондон, Глоуб 
Хаус, Уотер Стрiт 1. Зібрано в Китаї. Імпортер і організація, що приймає претензії 
споживачів в Україні: ТОВ "Бритіш Американ Тобакко Сейлз Енд Маркетинг Україна", 01014, 
м. Київ, вул. Болсуновська, 13-15.

У випадку виникнення будь-яких питань стосовно пристрою для нагрівання тютюну 
glo™, будь ласка, зверніться до служби підтримки за безкоштовним номером 
телефону 0-800-50-90-80 або 8008. 

Швидкий старт

Вставте neo™ stick� 
у пристрій.

Для увімкнення пристрою 
�- натисність на кнопку.� 
Пристрій завібрує �перший 
раз через 3� секунди при 
стандартному �режимі, або 
двічі - через 5 �секунд при 
Boost режимі.

Зачекайте на наступну 
�вібрацію. neo™ stick 
�нагрівся. Ви можете
розпочати сесію.

Піднесіть glo™ до рота та 
�обережно вдихайте. Коли 
�пристрій ще раз завібрує, у� 
вас залишиться 20 секунд� 
до закінчення сесії.

Витягніть та утилізуйте 
neo™ stick після 
�закінчення сесії.

Якщо світловий індикатор на кнопці вашого пристрою вказує на помилку, 
для її вирішення зверніться до повної версії інструкції користувача, 
що знаходиться на сайті myglo.com.ua



UAUA

79 80

УВАГА!  
НЕ НАМАГАЙТЕСЬ ВИТРУСИТИ АБО ВИТЯГТИ ЗАЛИШКИ ТЮТЮНУ 

З ПРИСТРОЮ! ЦЕ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО ПОШКОДЖЕННЯ 
ПРИСТРОЮ ДЛЯ НАГРІВАННЯ ТЮТЮНУ glo™.

Очищення
Перед очищенням пристрою переконайтесь, що пристрій для 
нагрівання тютюну glo™ не використовувався мінімум 5 хвилин. 
Відкрийте отвір для чищення в нижній частині пристрою glo™. 
Використовуйте серветку, щоб зібрати 
рідину, що утворилася в нижній 
частині пристрою. Для якісної 
роботи пристрою для нагрівання 
тютюну glo™, люк в нижній частині 
пристрою необхідно очищати після 
кожних 5 сеансів.  

Для чищення пристрою всередині, 
відкрийте затвор зверху і отвір для 
чищення на дні пристрою. Для очищення 
камери нагрівання використовуйте 
спеціальну щітку, яка входить до 
комплекту. Для кращого результату 
чистіть пристрій з обох боків. Пристрій 
для нагрівання тютюну glo™ треба 
чистити після кожних 20 сеансів для 
якісної роботи пристрою.

Як чистити щітку
Просто прополощіть щітку під проточною 
водою. Перед очищенням пристрою для 
нагрівання тютюну glo™ переконайтесь, 
що щітка висохла.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Дана добровільна гарантія надається ТОВ 
«Бритіш Американ Тобакко Сейлз енд Маркетинг 
Україна», яке виступає імпортером (надалі – 
«Імпортер») кінцевим споживачам, які законно 
придбали пристрій для нагрівання тютюну glo™ 
(далі – «Пристрій glo™») на території України. За 
умовами даної гарантії Імпортер, у разі висунення 
кінцевим споживачем вимоги щодо недоліків 
Пристрою glo™ протягом гарантійного строку, 
має право замінити несправний Пристрій glo™ 
на Пристрій glo™, що не має дефектів.

Дана гарантія покриває тільки такі несправності, 
що виникли протягом гарантійного строку, 
за умови належного використання Пристрою 
glo™ у відповідності до Інструкції користувача 
Пристрою glo™.

Дана гарантія зберігає свою силу, якщо кінцевий 
споживач передав Пристрій glo™ третій особі. У 
такому випадку кінцевий споживач зобов’язаний 
передати новому власнику документи, що 
підтверджують факт придбання Пристрою 
glo™ та фірмову коробку Пристрою glo™ з 
унікальним кодом.

Пристрій glo™, який був повернений кінцевим 
споживачем, стає власністю Імпортера. У разі 
заміни Пристрою glo™ будь-який наданий на 
заміну Пристрій glo™ стає власністю кінцевого 
споживача.

Заміна Пристрою glo™ здійснюється на 
аналогічну модель кольору, що є в наявності. 
У випадку відсутності аналогічної моделі 
Пристрою glo™ в наявності, заміна здійснюється 
на модель Пристрою glo™, що є в наявності

У разі заміни Пристрою glo™, гарантійний строк 
обраховується заново з дати такої заміни. 

Дана гарантія дійсна тільки в Україні. Дана 
гарантія надається на добровільних засадах 
Імпортером і вважається такою, що встановлена 
договором. Пристрій glo™ не відноситься 
до технічно складних побутових товарів, що 
підлягають обов’язковому гарантійному ремонту 
або гарантійній заміні, відповідно положення цієї 
гарантії виключають незастосовні до Пристрою 

glo™ норми Закону України «Про захист прав 
споживачів», Цивільного кодексу України та інших 
нормативно-правових актів.

Подільність

Якщо одне з положень Гарантії буде визнано 
недійсним, нікчемним або таким, що не підлягає 
виконанню повністю чи частково, інші положення 
вважатимуться такими, що залишилися в повному 
обсязі та діють.

Строк гарантії

Строк дії даної гарантії на Пристрій glo™ становить 
12 (місяців) із дати придбання. Гарантія не 
поширюється на комплектуючі Пристрою glo™ 
(USB-кабель, щітка для чищення).

Строк служби пристрою для нагрівання тютюну 
glo™  складає 12 (дванадцять) місяців із дати 
придбання.

Винятки з гарантії

Наступні пошкодження та несправності є винятком 
із гарантії:

a)	 Дефекти, що виникли в результаті 
	 звичайного зносу;

b)	Видимі фізичні пошкодження зовнішнього 
	 вигляду Пристрою glo™ (наприклад, потертості, 
	 подряпини, невеликі вм’ятини, пошкодження 
	 пластику);

c)	 Несправності, викликані перепадом напруги, 
	 контактом із рідиною,вогнем;

d)	Несправності, що виникли внаслідок 
	 використання Пристрою glo™ не за�  
	 призначенням;

e)	 Несправності, що викликані використанням 
	 Пристрою glo™ з несумісними пристроями чи 
	 підключенням до таких пристроїв;

Гарантія
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81 82f)	 Пошкодження і несправності, що виникли в 
	 результаті спроб відкрити Пристрій glo™ 
	 особою, що не вповноважена виробником та/ 
	 або Імпортером, несанкціонованої модифікації 
	 чи ремонту Пристрою glo™;

g)	Пошкодження і несправності, що виникли 
	 внаслідок неправильної експлуатації, вказаної в 
	 Інструкції користувача Пристрою glo™. 

Гарантія також не надається, якщо:

a)	 Кінцевий споживач не надав документ, що 
	 підтверджує факт придбання Пристрою glo™ 
	 та або фірмову коробку Пристрою glo™ з 
	 унікальним кодом;

b)	  Кінцевий споживач звернувся до сервісного 
	 центру, після спливу строку гарантії. 

Порядок повідомлення про несправності:

У разі виникнення несправностей Пристрою glo™ 
кінцевий споживач повинен:

1)	 Зв’язатися зі службою підтримки споживачів 
	 glo™ для отримання подальших інструкцій за 
	 контактами, вказаними нижче; або.

2)	 Звернутися до сервісного центру. У такому 
	 випадку кінцевий споживач повинен детально 	
	 описати несправність або проблему і додати 		
	 документ, що підтверджує придбання Пристрою 	
	 glo™ та/ або фірмову коробку Пристрою glo™ з 
	 унікальним кодом.

Служба підтримки споживачів glo™
 
Телефон служби підтримки: 8008 або 0-800-50-90-
80 Дзвінки безкоштовні. 

Перелік сервісних центрів опубліковано на веб-
сайті myglo.com.ua 

ТОВ «Бритіш Американ Тобакко Сейлз Енд 
Маркетинг Україна»
м. Київ, 01014, вул. Болсуновська, 13-15. 
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83 84TƏHLÜKƏSİZLİK TEXNİKASI ÜZRƏ 
TƏLİMATLAR 

1 	� Məhsuldan istifadə etməzdən əvvəl bütün təlimatları oxuyun və gələcəkdə 
istifadə etmək üçün istifadəçi təlimatını etibarlı yerdə saxlayın.

2 	� glo™ tütün qızdırıcı cihaz və start dəstinə daxil olan bütün aksesuarlar yalnız 
yetkinlik yaşına çatmış şəxslərin istifadəsi üçün nəzərdə tutulmuşdur. glo™ 
tütün qızdırıcı cihazınızı və aksessuarlarını uşaqlar üçün əlçatmaz yerdə 
saxlayın. 

3 	� Bu məhsul məhdud fiziki, həssas və əqli qabiliyyətli insanlar yaxud nəzarətdən 
kənar qalan və ya təhlükəsizliyə cavabdeh şəxs tərəfindən məhsulun 
istifadəsinə dair təlimat verilmədən müvafiq təcrübəsi və biliyi olmayan insanlar 
üçün nəzərdə tutulmamışdır. 

4 	� Yetkinlik yaşına çatmayan şəxslər �glo™ tütün qızdırıcı cihaz və ya onun start
	 dəstin daxil olan aksesuarlar ilə qətiyyən oynamamalıdırlar. Təmizləmə və 	
	 istehlakçının texniki xidməti uşaqlar tərəfindən həyata keçirilməməlidir.

5 	�	  glo™ tütün qızdırıcı cihazında təsvir olunan bu simvol bu məhsulun 	
	 Elektrik və Elektron Avadanlıqların Utilizasiyası Direktivinə (WEEE) 	
	 uyğun olaraq adi məişət tullantıları kimi atılmasına yol verilmədiyini 
göstərir. Cihazın atılması onun elektron tullantıların xüsusi yığım məntəqəsinə 
çatdırmaqla baş verməlidir. Sizə ən yaxın elektron tullantıların yığım 
məntəqəsini tapmaq üçün yerli səlahiyyətli təşkilatla əlaqə saxlayın.

6 	 �Bu məhsulda dəyişdirilməsi nəzərdə tutulmayan, təkrar şarj edilə bilən 
litium-ion batareya elementi var. Məhsulu atarkən yuxarıda qeyd olunan 5-ci 
bəndə uyğun olaraq müvafiq ehtiyat tədbirlərinə əməl edin. Batareyanı və ya 
glo™ tütün qızdırıcı cihazınızın hər hansı bir komponentini alova atmayın. 
glo™ tütün qızdırıcı cihazının batareyasını dəyişdirməyə cəhd etməyin, əks 
halda glo™ tütün qızdırıcı cihazı zədələnmə ehtimalı ilə nəticədə həddindən 
artıq qızmasına, alışmasına, partlamasına və hər hansı şəxsə xəsarətin 
yetirilməsinə səbəb ola bilər.

7 	 glo™ tütün qızdırıcı cihazı otaq temperaturunda 3.5 saat ərzində enerji ilə tam 	
	 doldurulmalıdır. Əgər cihaz 4 saat ərzində enerji ilə tam şəkildə dolmazsa, 	
	 bağlamadakı telefon nömrəsi vasitəsi ilə müştəri dəstək xidmətinə müraciət 	
	 edin.

8 	� Məhsulda və ya USB kabeldə zədə əlamətləri aşkar edilərsə məhsuldan 
istifadə etməyin.

	 a. �Zədələnmiş və ya nasaz glo™ tütün qızdırıcı cihazda zədələnmiş 
və ya qüsurlu litium-ion batareyası ola bilər və bu səbəbdən onu yuxarıda 
5-ci bənddə göstərilən qaydada atmaq lazımdır. Zədələnmiş və ya nasaz 
glo™ tütün qızdırıcı cihazı təyyarənin göyərtəsində daşımaq olmaz. 

	 b. �Zədələnmiş və ya nasaz glo™ tütün qızdırıcı cihazı geri qaytarmaq üçün 
onun nəqlini mövcud olan daşınma qaydalarına uyğun təmin etmək 
lazımdır. Daha çox məlumat almaq üçün müştəri dəstək xidmətinə müraciət 
edin. 

9 		  Məhsul yalnız aşağı-gərginlikli təhlükəsiz şəbəkəsi (SELV) olan 1A 
		  adaptoru (cihaz modeli G403) və ya 2A adaptoru (cihaz modeli G402) 
	 və ya glo™ USB AC adaptoruna (YJC010W seriyası) qoşulmalıdır. Bu 
	 gərginlikdən aşağı adaptorun istifadəsi, cihazın daha gec şarj olunmasına 
	 səbəb olar.

10 	� İstifadə etdiyiniz dəyişən cərəyanlı/sabit cərəyanlı şarj cihazı üçün İstifadəçi 
Təlimatında göstərilən bütün təhlükəsizlik tədbirlərinə əməl edin. 

11 	 glo™ tütün qızdırıcı cihazını şarj edərkən onu nəzarətsiz buraxmayın. 

12 	� glo™ tütün qızdırıcı cihazı və start dəstinə daxil olan aksessuarları istilik 
mənbəyinə yaxın və ya yüksək temperatur, məsələn avtomobilin daxilində 
birbaşa günəş şüaları altında qoymayın. Toxunarkən isti olan glo™ tütün 
qızdırıcı cihazından istifadə etməyin. 

13 	� Cihazı tez alışan materiallara və ya yerlərə (məsələn, yataq ləvazimatı və ya 
yanacaqdoldurma məntəqələri kimi) yaxın şarj etməyin.

14 	� glo™ tütün qızdırıcı cihazı ilə birlikdə təmin olunmuş bütün aksessuarları 
uşaqların əli çatmayan yerdə saxlayın, çünki onlar boğulma təhlükəsi yarada 
bilər.
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15 	� glo™ tütün qızdırıcı cihazı və start dəstinə daxil olan bütün aksesuarları 

tullamaq, əzmək, deşmək, yandırmaq və ya suya yaxud başqa mayeyə 
batırmaq olmaz. glo™ tütün qızdırıcı cihazı partlayış təhlükəli buxarların 
təsirinə məruz qoymayın. 

16 	� Qızdırmaq üçün xüsusi tütün tərkibli neo™ stick çubuqları istisna olmaqla, 
glo™ tütün qızdırıcı cihazın daxilinə heç bir kənar əşyalar, siqaret və ya digər 
tütün tərkibli çubuqlar qoymayın.

17 	� Məhsulu yalnız təqdim olunan fırçadan istifadə edərək İstifadəçi Təlimatının 
tövsiyələrinə uyğun olaraq təmizləyin.

18 	 glo™ tütün qızdırıcı cihazı və start dəstinə daxil olan aksesuarları 
	 sökməyin və ya açmayın. İstənilən lazımsız, qeyri-düzgün və ya 
	 məsuliyyətsiz istifadə zəmanəti ləğv edə və ciddi xəsarətə səbəb ola bilər.

İşlək temperatur

İstismar: -20°C-dən  45°C-yə qədər 
Optimal şarj mühiti: 0°C-dən 45°C-dək

Cihazdan optimal istifadə etmək üçün onu hər zaman 15°C ilə 25°C arasında 
temperaturda saxlayın. Ekstremal temperaturlar cihazın gücünü və batareyanın 
ömrünü azalda bilər. Soyuq hava şəraiti batareyanın ömrünü müvəqqəti qısalda və 
cihazın sönməsinə səbəb ola bilər. Belə olan halda, daha yüksək temperaturaya 
malik mühitə keçdikdən sonra cihazın batareyasının işləmə müddəti normal 
vəziyyətə qayıdır. Cihazın +45°C-dən yuxarı temperaturda istifadə etməkdən qaçın, 
belə mühit cihazı və ya batareyanı zədələyə bilər.

İstehsalçı: Nikovenchers Trading Limited, WC2R 3LA, Böyük Britaniya, London, 
Globe House, Water Street 1. İddiaları qəbul edən təşkilat: “British American 
Tobacco Exports B.V.” şirkətinin Azərbaycan Respublikasındakı nümayəndəliyi, 
AZ1014 Bakı şəhəri, Nəsimi rayonu, Rəsul Rza küç. ev 75. Azərbaycan 
Respublikasında idxalçı: “SADAF TRADE” QSC, A.Qaibov küçəsi 12, AZ1029, Bakı, 
Azərbaycan Respublikası.

Əgər sizin glo™ tütün qızdırıcı cihazla bağlı hər hansı bir sualınız varsa, bağlamada 
göstərilən telefon nömrəsi vasitəsilə müştərilərə dəstək xidmətinə müraciət edin.

Sürətli Start Bələdçisi

neo™ stick-i �cihaza 
keçirin.

Titrəyiş olana qədər �düyməni 
sıxın. Cihaz Standart rejim 
�üçün 3 saniyədən �sonra bir 
dəfə, və �ya BOOST rejim üçün  
5 saniyədən sonra 2 �dəfə 
titrəyiş verəcək.

Seansa başlamazdan 
�əvvəl 2-ci titrəyişin 
�olmasını gözləyin.  
neo™ stick qızıb. Siz artıq 
sessiyaya �başlaya 
bilərsiniz.

glo™ cihazını dodağınıza 
�yaxınlaşdırın və yavaşca 
�nəfəs alın, cihaz növbəti 
�titrəyiş verdikdə 20  
saniyəniz qalıb.

İstifadə etdikdən �sonra, 
neo™ stick-i �çıxarın.

Hər hansı bir səhvlərlə və ya aparatın işləməsinin bərpası ilə bağlı bu 
veb-sayta keçid edin: www.glo.az
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XƏBƏRDARLIQ!  
TÜTÜN QALIQLARINI TƏMİZLƏMƏK MƏQSƏDİLƏ glo™ TÜTÜN 

QIZDIRICI CIHAZI GÜCLÜ TAQQILDATMAQ 
VƏ YA SİLKƏLƏMƏK CİHAZIN ZƏDƏLƏNMƏSİ 

İLƏ NƏTİCƏLƏNƏ BİLƏR.

1 2

After x5
sessions

Təmizləmə
Təmizləmədən əvvəl, glo™ tütün qızdırıcı cihazının 5 dəqiqə ərzində və ya 
daha çox müddətə soyumasından əmin olun.
glo™ tütün qızdırıcı cihazın aşağı hissəsindəki təmizləmə lyukunu açın. 
Cihazın altındakı yığılmış mayeni 
təmizləmək üçün salfet kağızdan istifadə 
edin. Cihazın daha məhsuldar işləməsi 
üçün hər 5 seansdan sonra glo™ 
cihazının alt hissəsindəki lyuku 
silmək lazımdır.

Cihazı içəridən təmizləmək üçün rəzəni yuxarı sürüşdürün və cihazın altındakı 
qapağı açın. Qızdırıcı kameranı təmizləmək üçün dəstə daxil olan xüsusi 
fırçadan istifadə edin. Daha yaxşı nəticə əldə etmək üçün cihazı hər iki tərəfdən 
təmizləyin. Cihazın keyfiyyətlə işləməsi 
üçün glo™ tütün qızdırıcı cihaz hər 20 
seansdan bir təmizlənməlidir.

Fırçanı necə təmizləməli
Fırçanı sadəcə axar su altında yuyun. glo™ tütün qızdırıcı 
cihazı təmizləmək üçün fırçadan təkrar istifadə etməzdən 
əvvəl fırçanın tamamilə qurumasına əmin olun.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions
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89 90OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE

1 	� Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy zapoznać się 
z „Instrukcją obsługi” i zachować ją do wykorzystania w przyszłości. 

2 	� Podgrzewacz wkładów tytoniowych glo™ i wszystkie akcesoria znajdujące 
się w zestawie są przeznaczone tylko dla użytkowników dorosłych. 
Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

3 	� Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do użytku przez osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, poznawczych lub umysłowych, lub 
osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że użycie odbywa się 
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub zgodnie z 
instrukcją przekazaną im przez tę osobę. 

4 	� Urządzenie glo™, ani akcesoria nie są  przeznaczone do zabawy dla dzieci. 
Dzieci nie powinny dokonywać czyszczenia lub konserwacji urządzenia, ani 
akcesoriów. 

5 	 �	Ten symbol umieszczony na podgrzewaczu wkładów 		
tytoniowych glo™ i na opakowaniu oznacza, że – zgodnie 
z dyrektywą WEEE - produktu nie należy wyrzucać razem ze 		
	zwykłymi odpadami domowymi. 

Należy przekazać go do wyznaczonego punktu zbiórki zużytego sprzętu 	
elektrycznego w celu recyklingu. Aby znaleźć najbliższy punkt zbiórki, 	
należy się skontaktować z lokalnymi władzami.

6 	� Produkt zawiera niewymienną baterię litowo- jonową. Podczas utylizacji 
produktu należy podjąć odpowiednie środki ostrożności – zgodnie 
z wskazówkami zawartymi w punkcie 5. Nie wrzucać baterii ani innych 
elementów podgrzewacza wkładów tytoniowych glo™ do ognia. Nie należy 
próbować wymieniać baterii podgrzewacza glo™, gdyż może to doprowadzić 
do uszkodzenia urządzenia, co może prowadzić do przegrzania, zapalenia, 
wybuchu i zranienia. 

7 	� Pełne naładowanie baterii podgrzewacza wkładów tytoniowych glo™ 
powinno zająć do 3.5 godzin. Jeśli po upływie 4 godzin urządzenie nie będzie 
w pełni naładowane, należy zaprzestać użytkowania i skontaktować się z 
Centrum Obsługi Klienta glo™ pod numerem: 
800 610 610. 

8 	� Nie używać jeśli produkt lub kabel USB noszą ślady uszkodzenia.

	 a. �Uszkodzony lub niesprawny podgrzewacz glo™ może zawierać 
uszkodzoną baterię litowo-jonową i powinien zostać zutylizowany zgodnie 
ze wskazówkami zawartymi w punkcie 5. Niesprawny lub uszkodzony 
podgrzewacz glo™ nie powinien być transportowany 
drogą lotniczą. 

	 b. �Uszkodzony lub nie działający podgrzewacz glo™ musi być 
transportowany zgodnie z lokalnymi przepisami. Aby zwrócić uszkodzone 
urządzenie lub uzyskać więcej informacji skontaktuj się z infolinią glo™ 
800 610 610.

9 	              Ten produkt powinien być podłączony do obwodów bardzo niskiego 
	               napięcia (SELV). Używaj adaptera sieciowego glo™ (model YJC010W) 
	 lub w zależności od modelu urządzenia:  
	 - dla glo™ Hyper+ G402 używaj adaptera 2A  
	 - dla glo™ Hyper+ G403 używaj adaptera 1A Użycie adaptera o niższych 
	 parametrach spowoduje wydłużenie czasu ładowania.

10 	� Podczas używania adaptera sieciowego należy zastosować się do wszystkich 
informacji dotyczących bezpieczeństwa przedstawionych na stronie 
www.glo.pl.

11 	� Podczas ładowania nie należy zostawiać podgrzewacza wkładów 
tytoniowych glo™ bez nadzoru. 

12 	 Nie należy pozostawiać podgrzewacza wkładów tytoniowych glo™ 
	 narażonego na działanie źródła ciepła lub w miejscu o wysokiej 		
	 temperaturze, takim jak bezpośrednie światło słoneczne, np. na desce 	
	 rozdzielczej samochodu. Nie należy używać podgrzewacza wkładów 		
	 tytoniowych glo™, jeśli jest gorący. 

13 	� Podgrzewacza glo™ nie należy ładować w pobliżu łatwopalnych materiałów 
lub w łatwopalnym otoczeniu jak np. łóżko czy stacje benzynowe.

14 	� Ponieważ mogą stwarzać ryzyko zadławienia, wszystkie akcesoria glo™ 
dostarczone razem z podgrzewaczem wkładów tytoniowych glo™ należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci.

15 	� Podgrzewacza glo™ lub kabla USB nie należy upuszczać, zgniatać, przebijać, 
palić, ani zanurzać w wodzie lub innych płynach ani wystawiać na działanie  
łatwopalnych lub wybuchowych oparów. 

16 	� Nie wkładać do urządzenia papierosów lub wkładów tytoniowych innych 
niż neo™ o średnicy 6.7 mm ani żadnych przedmiotów do tego nie 
przeznaczonych.
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17 	� Produkt należy czyścić zgodnie z zaleceniami zawartymi w „Instrukcji 

obsługi”, używając dołączonej szczoteczki lub przeznaczonych do tego 
akcesoriów glo™.

18 	� Nie należy modyfikować, otwierać ani naprawiać podgrzewacza glo™ ani 
jego akcesoriów. Nieodpowiednie, niepoprawne i nieodpowiedzialne użycie 
podgrzewacza glo™ i jego akcesoriów pociągnie za sobą utratę gwarancji 
i może spowodować poważne obrażenia.

19 	� Warunki gwarancji są dostępne na stronie www.glo.pl

Temperatury użytkowania:

Zakres temperatur pracy urządzenia: -20°C do 45°C. 
Zakres temperatur optymalnego ładowania urządzenia: od 0°C do 45°C.

Temperatura optymalna do działania glo™ to zakres od 15°C do 25°C. 
Skrajne temperatury mogą powodować zmniejszenie pojemności i żywotności 
baterii. Niska temperatura otoczenia może spowodować przejściowe ograniczenie 
wydajności baterii i wyłączenie podgrzewacza. 
W optymalnej temperaturze wydajność baterii wróci do standardowej. 
Należy unikać wystawiania glo™ na działanie temperatury wyższej niż 45°C. 
Tak wysoka temperatura może spowodować trwałe uszkodzenie podgrzewacza 
lub baterii.

Producent: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 
1 Water Street, Londyn, WC2R 3LA, Wielka Brytania

Dystrybutor: British American Tobacco Polska Trading Sp. z o.o., 
ul. Krakowiaków 48, 02-255 Warszawa

W przypadku pytań dotyczących podgrzewacza wkładów tytoniowych glo™ 
proszę skontaktować się z Centrum Obsługi Klienta glo™ pod numerem 
800 610 610.

Krótka instrukcja obsługi

Włóż wkład tytoniowy 
neo™ do podgrzewacza 
glo™.

Włącz, naciskając przycisk 
�sterowania. Urządzenie 
�zawibruje raz w trzeciej 
�sekundzie dla trybu 
�STANDARD oraz kolejne 
dwa �razy w piątej sekundzie 
�dla trybu BOOST.

Poczekaj na następną 
�wibrację. 
Wkład tytoniowy �neo™ 
podgrzał się i możesz 
�zacząć korzystać.

Zaciągaj się delikatnie. 
�Kolejna wibracja 
�zasygnalizuje koniec �sesji za 
20 sekund.

Wyjmij wkład tytoniowy� 
neo™ pociągając� za filtr. 

Aby uzyskać więcej informacji dotyczących użytkowania podgrzewacza glo™, 
najczęstszych błędach oraz rozwiązywaniu potencjalnych problemów odwiedź: 
www.glo.pl
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UWAGA!
PRÓBA USUNIĘCIA OSADU PRZEZ GWAŁTOWNE STUKANIE LUB 

POTRZĄSANIE PODGRZEWACZEM WKŁADÓW 
TYTONIOWYCH glo™ MOŻE 

SPOWODOWAĆ JEGO USZKODZENIE.

1 2

After x5
sessions

Czyszczenie
Przed czyszczeniem pozostaw podgrzewacz wkładów tytoniowych
glo™ do ostygnięcia na co najmniej 5 minut. 
Otwórz zamknięcie na dole podgrzewacza glo™. Użyj chusteczki higienicznej do 
usunięcia skroplonej wilgoci zgromadzonej na spodzie i zamknięciu podgrzewacza. 
Dla osiągnięcia najlepszego efektu czyść 
dół i zamknięcie podgrzewacza wkładów 
tytoniowych glo™ ze skroplonej wilgoci 
co 5 sesji.  

Aby wyczyścić wnętrze komory grzewczej, otwórz zamknięcie na górze i otwór do 
czyszczenia na dole podgrzewacza glo™. Wnętrze komory grzewczej wyczyść za 
pomocą dołączonej szczoteczki. Dla osiągnięcia najlepszego efektu czyść 
podgrzewacz wkładów tytoniowych 
glo™ z obu stron co 20 sesji.

Czyszczenie szczoteczki
Wystarczy wypłukać szczoteczkę pod bieżącą wodą. Przed 
ponownym użyciem upewnij się, że szczoteczka jest sucha.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions
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1 	� Prije upotrebe ovog proizvoda pročitajte ove Sigurnosne upute i čuvajte 
Uputstvo za upotrebu na sigurnom mjestu za ubuduće. 

2 	 �glo™ grijač duhana i pripadajući dodaci unutar �glo™ starter kit-a
	 namijenjeni su samo odraslima. Držite �glo™ grijač duhana i dodatke izvan
	 dosega djece. 

3 	� Ovaj proizvod nije namijenjen osobama sa smanjenim tjelesnim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih je 
osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost nadzirala i davala upute tijekom 
upotrebe proizvoda. 

4 	� Djeca se ne smiju igrati s �glo™ grijačem duhana i pripadajućim dodacima
	 unutar �glo™ starter kit-a ili ih održavati čišćenjem.

5 	�	  Ovaj simbol prikazan na �glo™ grijaču duhana i ambalaži označava 
		  da se ovaj proizvod ne smije odlagati s redovitim kućnim otpadom 	
		  u skladu s Direktivom WEEE.  Umjesto toga, treba ga predati na 	
	 određenom sabirnom mjestu za recikliranje električne otpadne opreme. 	
	 Obratite se lokalnim službama kako biste pronašli najbliže sabirno mjesto.

6 	� Ovaj proizvod sadrži litij-ionsku punjivu bateriju koja se ne može zamijeniti. 
Odgovarajuće mjere predostrožnosti trebaju se poduzeti prilikom odlaganja 
proizvoda u skladu s gore navedenim uputama (točka 5.). Nemojte pokušavati 
zamijeniti bateriju unutar �glo™ uređaja jer isto

	 može dovesti do oštećenja �glo™ grijača duhana te naposljetku može doći 
	 do pregrijavanja, vatre, eksplozije i ozljeda.  

7 	� �glo™ grijač duhana trebao bi se puniti do 3.5 sata. Ako se ne napuni u roku od 
4 sata, prekinite s upotrebom i kontaktirajte službu za korisnike: 0800 0027. 

8 	� Nemojte koristiti �glo™ grijač duhana ukoliko proizvod ili USB kabel
	 pokazuju znakove oštećenja.

	

	 a. �Oštećen ili neispravan �glo™ grijač duhana može sadržavati neispravnu
	     litij-ionsku bateriju te se treba odložiti u skladu s navedenim pod točkom 	
	     5. Ne preporučuje se unositi u zrakoplov neispravan ili oštećen glo™ 		
	     grijač duhana. 

	 b. �Oštećen ili neispravan �glo™ grijač duhana mora biti transportiran u
	      skladu s važećim regulativama, ne smije biti isporučen zrakoplovom i
	      treba uključivati oznaku koja kaže  „Oštećena ili neispravna litij-ionska 
	      baterija“. 

9 		  Ovaj se proizvod smije priključiti samo na krug izvanredno 
		  niskog napona (SELV) uz pomoć 1A adaptera za �glo™ hyper+ (model
	 uređaja G403) ili 2A adaptera za �glo™ hyper+ (model uređaja G402) ili
	 �glo™ USB AC adaptera  (YJC010W serija). Korištenje adaptera s izlazom nižim 

od navedenog, rezultirat će dužim periodom punjenja.

10 	� Pridržavajte se svih sigurnosnih uputa kako je opisano u Uputstvu za korištenje 
AC / DC adaptera koji koristite.

11 	� Ne ostavljajte �glo™ grijač duhana tijekom punjenja bez nadzora.

12 	� Ne ostavljajte �glo™ grijač duhana i dodatke iz �glo™ starter kit-a izložene
	 izvoru topline ili na visokoj temperaturi kao što je izravna sunčeva 
	 svjetlost na instrumentnoj ploči automobila. Nemojte koristiti �glo™ grijač
	 duhana ako je vruć na dodir. 

13 	� Nemojte ga puniti u blizini zapaljivih materijala ili okruženja poput posteljine 
ili benzinskih postaja.

14 	� Sve dodatke isporučene s �glo™ grijačem duhana držite podalje od djece jer
	 mogu predstavljati opasnost od gušenja.

15 	� Nemojte ispustiti, gnječiti, probijati, paliti ili uranjati �glo™ grijač duhana
	 ili USB kabel u vodu ili neku drugu tekućinu. Nemojte izlagati �glo™ grijač
	 duhana zapaljivim plinovima. 

16 	� Nemojte umetati strane predmete , cigarete ili bilo koje druge duhanske 
proizvode osim �neo™ sticks u �glo™ grijač duhana.
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17 	� Čistite proizvod samo kako je navedeno u Uputstvu za korištenje pomoću 

isporučene četkice za čišćenje.

18 	� Nemojte rastavljati ili neadekvatno rukovati svojim �glo™ grijačem duhana ili
	 USB kablom. Bilo kakvo neprikladno, neispravno ili neodgovorno korištenje 	
	 poništit će jamstvo i može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Radne temperature

Radna: -20 do 45 °C 
Napunjenost: 0 °C do 45 °C

Uvijek držite uređaj na temperaturi između 15°C  i 25 °C za optimalne performanse. 
Ekstremne temperature mogu smanjiti kapacitet i dugovječnost baterije. Hladni 
uvjeti mogu privremeno smanjiti vijek trajanja baterije te uzrokovati gašenje uređaja. 
Vijek trajanja baterije će se vratiti u optimalno stanje pri povećanju ambijentalne 
temperature. Izbjegavajte izlaganje uređaja ambijentalnim temperaturama iznad 
45 °C, jer iste mogu uzrokovati trajnu štetu na uređaju i bateriji. 

Proizvođač i uvoznik: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
London, WC2R 3LA, UK
Distributer: TDR d.o.o., Obala V.Nazora 1, Rovinj, Hrvatska 

Ako imate bilo kakvih upita u vezi s �glo™ grijačem duhana, obratite se službi za
korisnike: 0800 0027.

Kratko uputstvo za upotrebu

Umetnite duhanski umetak 
za zagrijavanje u uređaj.

Uključite uređaj pritiskom na 
gumb. Uređaj će zavibrirati 
jednom nakon 3 sekunde za 
Standard model, ili dva puta 
nakon 5 sekundi za Boost 
model.

Pričekajte da uređaj zavibrira 
idući put. Duhanski umetak za 
zagrijavanje je zagrijan. Možete 
započeti s konzumacijom.

Prislonite duhanski umetak za 
zagrijavanje na usne i lagano 
udahnite, uređaj će ponovno 
zavibrirati kao indikator da 
je preostalo još 20 sekundi 
konzumacije.

Nakon upotrebe, uklonite 
duhanski umetak za 
zagrijavanje.

Za dodatne informacije, pogledajte Uputstvo za upotrebu.
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UPOZORENJE!
POKUŠAJ UKLANJANJA OSTATAKA LUPKANJEM 
ILI TRESENJEM glo™ GRIJAČA DUHANA, MOŽE 

REZULTIRATI OŠTEĆENJEM

1 2

After x5
sessions

Čišćenje
Osigurajte hlađenje glo™ grijača duhana najmanje 5 minuta prije čišćenja.
Otvorite otvor za čišćenje na dnu glo™ grijača duhana. Maramicom obrišite 
nakupljenu vlagu s dna uređaja i otvora za čišćenje. 
Za najbolje performanse, nakupljenu vlagu 
s dna uređaja i otvora za čišćenje glo™ 
grijača duhana potrebno je očistiti nakon 
svakih 5 konzumacija.

Za čišćenje unutrašnjosti komore za zagrijavanje duhana, otvorite klizna vratašca na 
vrhu i vrata za čišćenje na dnu glo™ grijača duhana.
Očistite komoru za zagrijavanje duhana koristeći priloženu četkicu. 
Za najbolje rezultate, čistite oba kraja 
prema potrebi. Za najbolje performanse, 
glo™ grijač duhana se mora očistiti nakon 
20 konzumacija.

Kako očistiti četkicu za čišćenje 
Jednostavno isperite četkicu za čišćenje pod tekućom vodom. 
Provjerite je li četkica za čišćenje suha prije njenog ponovnog 
korištenja na glo™ grijaču duhana.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Nakon 5 
konzumacija

Primjena dobrovoljnog jamstva

Ovim jamstvom društvo TDR d.o.o. kao
distributer i davatelj jamstva u Republici
Hrvatskoj daje jamstvo za ispravno
funkcioniranje proizvoda kupljenih u
Republici Hrvatskoj te eventualno uklanjanje 
kvarova. U jamstvenom roku ćemo Vam, po 
vlastitoj diskrecionoj procjeni, ili popraviti kvar 
(obnavljanje) ili ćemo vam osigurati ispravan 
proizvod (zamjena). Proizvodi koje kupci vraćaju
postaju vlasništvo društva TDR d.o.o.

Jamstvo pokriva samo one kvarove na
proizvodu koji se pojavljuju usprkos činjenici da 
je proizvod pravilno korišten i usprkos činjenici 
da su poštivane upute za uporabu, a kvarovi su 
prijavljeni na odgovarajući način.

Jamstvo će vrijediti i ako kupac ustupi proizvod 
trećoj strani. U tom slučaju, kupac je dužan ovaj 
jamstveni list dati novom vlasniku proizvoda.

Jamstveni rok

Proizvod je pod jamstvom za razdoblje
od dvije godine od datuma kupnje.

Izuzeća od jamstva
 
Sljedeći kvarovi isključeni su iz
dobrovoljnog jamstva:
 
•	 Štete na komponentama proizvoda ili drugim 
	 isporučenim komponentama uzrokovane 
	 uobičajenom uporabom proizvoda;
 
•	 Slučajna oštećenja (poput ogrebotina,
	 mala udubljenja i sl.);
 
•	 Štete uzrokovane neispravnom ili
	 neskladnom upotrebom (poput
	 električnog preopterećenja, nepravilnog 
	 rukovanja, kontakta s tekućinom i sl.);
 
•	 Kvarovi uzrokovani upotrebom s
	 nekompatibilnim proizvodima i priključkom na 
	 takve proizvode; 

•	 Štete i kvarovi uzrokovani od strane
	 kupca ili neovlaštenog pružatelja
	 usluga kao rezultat pokušaja otvaranja
	 proizvoda ili neovlaštenih izmjena ili
	 popravka proizvoda, dijelova proizvoda
	 ili drugih isporučenih komponenata;
 
•	 Štete ili kvarovi koji su posljedica
	 nepridržavanja uputa za uporabu.

Prijava kvarova 

Jamstvo se primjenjuje samo ako je kvar ispravno 
prijavljen. Kupac je dužan prijaviti kvar odmah 
nakon što ga je primijetio (kontakt podaci 
se nalaze u nastavku). Kupac mora prijaviti 
kvar pisanim putem, na način da opiše kvar ili 
problem i dostavi proizvod s potvrdom o kupnji 
(potvrda o datumu kupnje). Za sve informacije 
o načinu prijave kvara kupac može telefonski 
kontaktirati službu za korisnike. 

Salvatorska klauzula
 
Ako se utvrdi da je koja od odredbi ovog jamstva 
nevažeća, ništavna ili neprovediva, u cijelosti ili 
djelomično, ostale odredbe ostaju na snazi.� Ovo 
jamstvo ne utječe na ostala prava koja kupcu 
pripadaju po drugim pravnim osnovama.

Kontakt 

	              Služba za korisnike: 
	              0800 0027 
 
	              Web stranica: 
	              www.glo.hr
�� 
 
TDR d.o.o. 
�Obala V.Nazora 1, Rovinj, Hrvatska

Garancija



RSRS

101 102SIGURNOSNO UPUTSTVO

1 	� Pre upotrebe ovog proizvoda pročitajte Sigurnosno uputstvo i čuvajte 
Uputstvo za upotrebu na sigurnom mestu za ubuduće.

2 	 �glo™ uređaj za zagrevanje duvana i svi dodaci koji se nalaze unutar glo™ 
starter kit-a su namenjeni samo za odrasle osobe. Držite glo™ uređaj za 
zagrevanje duvana i sve dodatke dalje od domašaja dece. 

3 	� Ovaj proizvod nije namenjen osobama sa umanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko nisu 
pod nečijim nadzorom ili ukoliko nisu dobili uputstva o korišćenju proizvoda od 
strane osobe koja je zadužena za njihovu bezbednost. 

4 	� Deci nije dozvoljeno da se igraju sa glo™ uređajem za zagrevanje duvana, 
kao ni sa dodacima koji se nalaze unutar glo™ starter kit-a. Takođe ne smeju 
održavati uređaj čišćenjem.

5 	�	  Ovaj simbol prikazan na glo™ uređaju za zagrevanje duvana
	                   i ambalaži označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa    		
	                   regularnim kućnim otpadom u skladu sa Direktivom WEEE. 
	 Umesto toga, treba ga odložiti na sabirnom mestu za recikliranje električne 	
	 otpadne opreme. Obratite se lokalnim službama kako biste pronašli najbliže 	
	 sabirno mesto.

6 	� Ovaj proizvod sadrži litijum-jonsku punjivu bateriju koja se ne može zameniti. 
Odgovarajuće mere predostrožnosti trebaju se preduzeti prilikom odlaganja 
proizvoda u skladu s gore navedenim uputstvima (tačka 5.). Ne bacajte bateriju 
ili bilo koju komponentu vašeg glo™ uređaja za zagrevanje duvana u vatru. Ne 
pokušavajte da zamenite glo™ bateriju jer možete oštetiti glo™ grejač duvana 
koji može izazvati pregrevanje, požar, eksploziju i povrede.  

7 	� �glo™ uređaj za zagrevanje duvana treba puniti do 3.5 sata. Ako se ne napuni u 
potpunosti u roku od 4 sata, prekinite uptrebu i kontaktirate korisničku službu: 
0800 333 442.  

8 	� Nemojte koristiti glo™ ako proizvod ili USB kabl pokazuju znake oštećenja:

	 a. �Oštećen ili neispravan glo™ grejač duvana može da sadrži oštećenu 
ili neispravnu litijum-jonsku bateriju i treba da je se odložiti u skladu 
navedenim pod tačkom 5. Nije preopručljivo neispravan ili oštećen glo™ 
grejač duvana unositi u avion. 

	 b. �Oštećen ili neispravan glo™ grejač duvana mora biti otpremljen u skladu sa 
važećim propisima, ne sme biti otpremljen vazduhom i ne sme imati oznaku: 
“Oštećena ili neispravna Litijum-jonska baterija“ na pakovanju. 

9 		  Ovaj proizvod sme da se priključi samo na krug izuzetno niskog 
		  napona (SELV) uz pomoć 1A adaptera za glo™ hyper+ (model uređaja 
	 G403) ili 2A adaptera za glo™ hyper+ (model uređaja G402) ili glo™ USB AC 
	 adaptera (YJC010W). Korišćenje adaptera sa izlazom nižim od navedenog, 
	 rezultiraće dužim periodom punjenja.

10 	� Pridržavajte se svih bezbednosnih informacija kao što je detaljno opisano u 
Uputstvu za upotrebu AC / DC adaptera koji koristite.

11 	� Ne ostavljajte glo™ grejač duvana bez nadzora tokom punjenja. 

12 	� Ne ostavljajte glo™ grejač duvana ili bilo koji njegov dodatak izložen izvoru 
toplote ili na visokoj temperaturi, kao što je direktna sunčeva svetlost na 
instrument tabli automobila. Nemojte da koristite glo™ grejač duvana ako je 
vruć na dodir.  

13 	� Nemojte puniti uređaj u blizini zapaljivih materijala ili okruženja poput 
posteljine ili benzinskih stanica. 

14 	� Držite svu dodatnu opremu koja je isporučena sa glo™ grejačem duvana dalje 
od dece jer mogu predstavljati opasnost od gušenja.

15 	� Nemojte ispuštati, gnječiti, bušiti, spaljivati ili uranjati glo™ grejač duvana 
ili USB kabl u vodu ili neku drugu tečnost, niti izlagati glo™ grejač duvana 
zapaljivim materijama. 

16 	� Ne stavljajte strane predmete, cigarete ili bilo koje druge duvanske proizvode, 
osim neo™ sticks u glo™ grejač duvana.

17 	� Proizvod čistite samo u skladu sa Uputstvom za upotrebu, koristeći priloženu 
četkicu za čišćenje.
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18 	� Nemojte rastavljati ili neadekvatno rukovati svojim glo™ grejačem duvana 

ili USB kablom. Svaka neprikladna, neispravna ili neodgovorna upotreba 
poništava garanciju i može dovesti do ozbiljnih povreda.

Operativne temperature

Radna: -20 do 45 °C 
Napunjenost: 0 °C do 45 °C

Uvek držite uređaj na temperaturi između 15°C i 25°C za optimalne performanse. 
Ekstremne temperature mogu smanjiti kapacitet i dugovečnost baterije. Hladni 
uslovi mogu privremeno smanjiti dugovečnost baterije te uzrokovati gašenje 
uređaja. Izbegavajte izlaganje uređaja temperaturama iznad 45°C, jer iste mogu 
uzrokovati dugotrajnu štetu na uređaju i bateriji.

Proizvedeno u Kini za: Nicoventures Trading Limited, Globe House,  1 Water Street, 
London, WC2R 3LA, UK Uvoznik: BRITISH AMERICAN TOBACCO SEE D.O.O Bulevar 
Milutina Milankovića 1ž, Beograd, Srbija.

Ako imate bilo kakvih upita u vezi s glo™ grejačem duvana, obratite se korisničkoj 
službi: 0800 333 442.

Kratko uputstvo za upotrebu

Ubacite neo™ stick u 
uređaj.

Uključite uređaj pritiskom na 
dugme. Uređaj će zavibrirati 
jednom nakon 3 sekunde za 
Standard model, ili dva puta 
nakon 5 sekundi za Boost 
model.

Sačekajte da uređaj 
zavibrira sledeći put. neo™ 
stick je zagrejan. Možete 
početi s konzumacijom.

Prislonite neo™ stick na usne 
i lagano udahnite, uređaj će 
ponovno zavibrirati pred kraj 
konzumacije kao indikator da 
je preostalo još 20 sekundi 
konzumacije.

Nakon upotrebe, uklonite 
neo™ stick.

Za dodatne informacije, pogledajte Uputstvo za upotrebu.
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UPOZORENJE!
UKOLIKO POKUŠATE DA OČISTITE gloTM UREÐAJ 

OD OSTATAKA DUVANA LUPKANJEM I TRESENJEM, 
MOŽETE GA OŠTETITI

1 2

After x5
sessions

Čišćenje
Osigurajte da je glo™ grejač duvana ostavljen da se ohladi najmanje 5 minuta 
pre čišćenja.
Otvorite otvor za čišćenje na dnu glo™ grejača duvana. Maramicom obrišite 
nakupljenu vlagu s dna uređaja i otvora 
za čišćenje. Za najbolje rezultate, 
nakupljenu vlagu s dna uređaja i otvora 
za čišćenje glo™ grejača duvana 
potrebno je očistiti nakon svakih 
5 konzumacija.

Za čišćenje unutrašnjosti komore za zagrevanje duvana, otvorite klizna vratašca na vrhu 
i vrata za čišćenje na dnu glo™ grejača duvana. Očistite komoru za zagrevanje duvana 
koristeći priloženu četkicu. Za najbolje rezultate, čistite oba kraja prema potrebi.
Za najbolje performanse, glo™ grejač 
duvana se mora očistiti nakon 
20 konzumacija.

Kako očistiti četkicu za čišćenje 
Jednostavno isperite četkicu za čišćenje pod tekućom vodom. 
Proverite da li je četkica za čišćenje suva pre njenog ponovnog 
korišćenja za čišćenje glo™ grejača duvana.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Nakon 5 
konzumacija

Primena dobrovoljne garancije

Ovom garancijom, privredno društvo
British American Tobacco SEE D.O.O.
pokriva uklanjanje kvarova.
Obavezujemo se da ćemo popraviti kvar
(servisiranje) ili vam, ukoliko to nije
moguće, obezbediti ispravan proizvod
(zamena). Proizvodi koje kupci vrate
postaju vlasništvo kompanije British
American Tobacco SEE D.O.O.

Garancija obuhvata samo greške koje se
jave uprkos činjenici da je proizvod
ispravno korišćen i to u skladu sa
uputstvima za upotrebu a kvarovi su
prijavljeni propisanom procedurom.

Garancija važi i ako kupac da proizvod
trećem licu. U takvom slučaju, kupac se
obavezuje da ovu garanciju dostavi
novom vlasniku.

Garantni rok

Proizvod je pokriven garancijom za
period od dve godine nakon datuma
kupovine.

Izuzeća iz garancije
 
Sledeće greške su isključene iz
dobrovoljne garancije:
 
•	 Oštećenja komponenti ili drugih
	 isporučenih elemenata proizvoda koja
	 su nastala usled normalne upotrebe
	 proizvoda;
 
•	 Slučajna oštećenja (poput ogrebotina
	 ili malih udubljenja);
 
•	 Oštećenja prouzrokovana nepravilnim
	 ili neusaglašenim korišćenjem (kao
	 što su elektronska preopterećenja,
	 nepravilno rukovanje, kontakt sa
	 tečnostima);
 

•	 Kvarovi uzrokovani upotrebom sa
	 nekompatibilnim proizvodima ili
	 povezivanje sa takvim proizvodima;
 
•	 Oštećenja i neispravnosti koje je
	 prouzrokovao kupac ili neovlašćeni
	 pružalac usluga kao rezultat pokušaja
	 otvaranja proizvoda ili neovlašćene
	 izmene ili popravke proizvoda,
	 komponenti proizvoda ili drugih
	 isporučenih elemenata;
 
•	 Oštećenja ili kvarovi nastali zbog
	 nepoštovanja uputstava za upotrebu.

Prijave kvarova 

Garancija važi samo ako je kvar ispravno
prijavljen. Kupac se obavezuje da će
prijaviti kvar odmah nakon što ga je
identifikovao (kontakt podaci dole).
Kupac mora prijaviti grešku telefonom
ili pisanim putem. Ako je kvar prijavljen
u pisanoj formi, kupac mora opisati grešku
ili problem i vratiti proizvod uz dokaz o
kupovini (potvrda o datumu). 

Delimična ništavost
 
Ukoliko bilo koja odredba gore navedena
postane ili se ispostavi da je neizvršiva ili
nevažeća, ostale odredbe ovog Ugovora
ostaju validne i na snazi u potpunosti.

Kontakt 

	              INFO-LINIJA 
	              0800 333 442 
 
	              VEBSAJT: 
	              www.discoverglo.rs
�� 
 
British American Tobacco
SEE D.O.O.
Bulevar Milutina Milankovića 1ž,
Beograd, Srbija

Garancija
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Výrobce: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, Londýn, 
WC2R 3LA, Velká Británie
Dovozce: British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o., Karolinská 654/2, 186 00 Praha 8
OBSAH UŽIVATELSKÉ PŘÍRUČKY:

- Bezpečnostní pokyny

- Technické informace

- Rychlý návod k obsluze a čištění

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

1 	� Před použitím zařízení glo™ si přečtěte celou uživatelskou příručku a uložte si ji na bezpečném místě 
pro budoucí snadný přístup. 

2 	� Zařízení glo™ je určeno výhradně pro zahřívání tabákových náplní neo™ (dále jen „zařízení glo™“). 
Tabákovou náplň neo™ nikdy nezapalujte. 

3 	� Zařízení glo™ a veškeré příslušenství obsažené ve starter kitu je určeno pouze pro dospělé uživatele. 
Uchovávejte mimo dosah dětí.  

4 	� Zařízení glo™ není určeno k užívání osobami se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jej nepoužívají pod dohledem osoby 
odpovědné za jejich bezpečnost nebo v souladu s pokyny takové osoby týkajícími se správného 
používání zařízení glo™.

5 	� Děti by si neměly hrát se zařízením glo™ a veškerým příslušenstvím obsaženým ve starter kitu ani by 
neměly provádět jejich čištění či uživatelskou údržbu.

6 	 �Tento výrobek obsahuje lithium-iontovou baterii. Proto by neměl být zlikvidován ve směsném 
komunálním odpadu, ale na základě směrnice WEEE odevzdán na příslušném sběrném dvoře pro 
recyklaci elektronických zařízení. Nevkládejte zařízení glo™ ani žádné příslušenství do ohně. 

7 	� Plné nabití zařízení glo™ může při pokojové teplotě trvat až 3,5 hodiny. Pokud se zařízení glo™ za 4 
hodiny plně nenabije, přestaňte jej používat a kontaktujte infolinku 800 610 610.

8 	� Nepoužívejte zařízení glo™, pokud samotné zařízení, glo™ USB nabíječka nebo glo™ USB kabel 
vykazují známky poškození.

	 a. �Poškozené či nefunkční zařízení glo™ může obsahovat poškozenou či vadnou lithium-iontovou 
baterii a mělo by být zlikvidováno postupem dle bodu 6 výše. Poškozené či nefunkční zařízení glo™  
je vyloučeno z letecké přepravy. 

	 b. �Poškozené či nefunkční zařízení glo™ nesmí být přepravováno letecky. V případě pozemní 
přepravy musí být poškozené či nefunkční zařízení glo™ zvenčí viditelně označeno štítkem 
„Obsahuje poškozenou či vadnou lithium-iontovou baterii“. 

9 	 Používejte pouze glo™ USB kabel, který byl součástí starter kitu. Nepoužívejte žádné jiné USB kabely 
	 k dobíjení zařízení glo™.

10 	�� Nenechávejte zařízení glo™ během dobíjení bez dozoru. 

11 	� Nedobíjejte zařízení glo™ v blízkosti hořlavých materiálů, např. v blízkosti ložního prádla, nebo v 
nebezpečném prostředí, např. v blízkosti čerpací stanice.

12 	� Nevystavujte zařízení glo™ ani žádné jeho příslušenství zdrojům tepla nebo vysokým teplotám, např. 
přímému slunečnímu záření na palubní desce vozidla. Nepoužívejte zařízení glo™, pokud je na dotek 
horké. 

13 	� Uchovávejte veškeré příslušenství dodané se zařízením glo™ mimo dosah dětí, neboť existuje riziko 
spolknutí malých částí.

14 	� Zařízení glo™ ani žádné jeho příslušenství neházejte na zem, nerozdrcujte, nepropichujte, nespalujte 
ani neponořujte do vody či nevystavujte výbušným plynům či výparům.

15 	� Zařízení glo™ ani žádné jeho příslušenství nijak neupravujte, neotvírejte ani neopravujte.

16 	� Čištění zařízení glo™ provádějte výhradně v souladu s pokyny obsaženými v uživatelském manuálu 
níže pomocí dodaného čisticího kartáčku.

17 	� Optimální teplota okolí pro dobíjení zařízení glo™ je 0 °C až 45 °C. Přijatelná teplota pro provoz 
zařízení glo™ je -20 ºC až 45 ºC.

18 	�� Pro optimální výkon používejte zařízení glo™ při teplotách 15 °C až 25 °C.

19 	� Nerozebírejte ani nemanipulujte se zařízením glo™ nebo glo™ USB kabelem. Jakékoli nevhodné, 
nesprávné nebo nezodpovědné použití zařízení glo™ může vést ke ztrátě nároku na uplatnění práva 
na odpovědnost z vad, případně může mít za následek vážné zranění. 
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1.	            Tento symbol uvedený na zařízení glo™ a na jeho obalu znamená, že zařízení 		
                                   glo™ ani jeho jednotlivé součástky (včetně baterií) nepatří dle směrnice 
	                  o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (WEEE) do směsného 
	                  komunálního odpadu, ale musí se odevzdat na určené sběrné místo k likvidaci nebo recyklaci 
elektroodpadu. Informace o nejbližším sběrném místě obdržíte od příslušného obecního úřadu. Zařízení glo™ 
obsahuje lithium-iontovou baterii.

2.	           Toto zařízení může být připojeno jen do sítě s bezpečným velmi nízkým (SELV) napětím s použitím 
	           1A nabíječky (model zařízení G403), 2A nabíječky (model zařízení G402) nebo glo™ USB nabíječky 
(řada YJC010W). Použití nabíječky s nižším napětím než je uvedeno povede k pomalejšímu dobíjení zařízení glo™

3.		  Tento symbol uvedený na zařízení glo™ a na jeho obalu znamená, že zařízení 
		  glo™ musí být připojeno jen do sítě s bezpečným velmi nízkým napětím o hodnotách 
5V, 1A (SELV). Použití zásuvky s nižším napětím než je uvedeno povede k pomalejšímu dobíjení zařízení glo™.

4.	                           Tento symbol uvedený na zařízení glo™ a na jeho obalu znamená, že zařízení glo™  bylo 	
                                             před uvedením na trh Evropského hospodářského prostoru posouzeno a splňuje 
	                           legislativní požadavky Evropské unie.

5. 	       Certifikace EAC pro Euroasijskou ekonomickou unii. Certifikát EAC dokazuje shodu produktů se 	
	       standardy a technickými normami, platnými v rámci celní unie mezi Ruskem, Kazachstánem a 
Běloruskem.

6. 	       Certifikát UkrSEPRO dokazuje shodu produktů se standardy a technickými normami, které jsou 	
	       stanoveny vládou Ukrajiny.

7. 	       Certifikát RATEL dokazuje shodu produktů se standardy a technickými normami, které jsou 	
	        stanoveny vládou Srbské republiky.

8.                         Tento recyklační symbol znamená, že obal zařízení glo™ je vyroben z hladké lepenky, 
                              vyhoďte do kontejneru na papír.

9.                         Tento recyklační symbol znamená, že obal zařízení glo™ obsahuje polystyren, vyhoďte 
                              do kontejneru na plast.

10.                       Tento recyklační symbol znamená, že zařízení glo™ obsahuje polypropylen, vyhoďte 
                               do kontejneru na plast.

11.                         Vhazujte do odpadního koše, recyklujte, je-li to možné.

Pravidla a podmínky reklamace jsou dostupné na www.myglo.cz.
S případnými dotazy ohledně zařízení glo™ se obracejte na naši infolinku: 800 610 610.

UPOZORNĚNÍ: DO ZAŘÍZENÍ VKLÁDEJTE POUZE NÁPLNĚ neo™
Rychlý návod k obsluze

Vložte náplň do zařízení.

Stiskněte a podržte tlačítko, 
dokud zařízení nezavibruje 
jedenkrát po třech sekundách pro 
režim „Standard“ nebo následně 
ještě dvakrát po 5 sekundách pro 
režim „Boost“. 

Vyčkejte, až zařízení znovu 
zavibruje. Tehdy je náplň 
zahřátá a můžete začít 
užívat.

Užívejte, dokud zařízení opět 
nezavibruje, to značí 20 sekund 
do konce zahřívání.

Po použití vyjměte náplň 
opatrně ze zařízení.

Pokud potřebujete bližší informace nebo pomoci se závadou, obraťte se na 
webové stránky: www.myglo.cz, kde naleznete úplné znění uživatelské příručky, 
nebo kontaktujte zákaznickou podporu glo™ na e-mailu info@myglo.cz či na 
telefonním čísle 800 610 610.

21
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POZOR!
POKUSY O ODSTRANĚNÍ NEČISTOT SILNÝM 

POKLEPÁVÁNÍM NEBO TŘEPÁNÍM ZAŘÍZENÍM 
gloTM MOHOU ZPŮSOBIT JEHO POŠKOZENÍ

1 2

After x5
sessions

Čištění
Před čištěním nechte zařízení glo™ vychladnout alespoň po dobu 5 minut.
Otevřete záklopku v horní části a čisticí dvířka ve spodní části zařízení glo™. 
Pomocí ubrousku setřete veškerou nahromaděnou vlhkost ze spodní části 
zařízení a čisticích dvířek. Pro dosažení 
nejlepšího výkonu je třeba vlhkost u 
čisticích dvířek a spodní části zařízení 
glo™ odstranit po každých 5 použitích.

Chcete-li vyčistit vnitřek zahřívací komory, otevřete posuvná dvířka v horní části a 
čisticí dvířka ve spodní části zařízení glo™. Vyčistěte vnitřní část zahřívací komory 
pomocí dodaného kartáčku. Pro lepší výsledek provádějte čištění z obou stran dle 
potřeby. Pro dosažení nejlepšího 
výsledku zahřívání je třeba zařízení 
glo™ čistit po každých 20 použitích.

Jak vyčistit čisticí kartáček
Čisticí kartáček jednoduše opláchněte pod tekoucí vodou. 
Před opětovným použitím v zařízení gloTM se ujistěte, že 
je kartáček suchý.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions
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1 	� Mahsulotni ishlatishdan oldin barcha ko'rsatmalarni o'qib chiqing va Foydalanuvchi 
qo'llanmasini, undan kelgusida foydalanish uchun, xavfsiz joyda saqlab qo'ying. 

2 	� glo tamakini qizdirish moslamasi va boshlang'ich to'plamga kiritilgan barcha aksessuarlar, 
faqat yigirma yoshdan oshgan shaxslar foydalanishi uchun mo'ljallangan. glo tаmаkini qizdirish 
moslamasini va uning aksessuarlarini bоlаlаr yеta olmaydigan jоydа saqlang.

3 	� Ushbu mahsulot jismоniy, hissiy va аqliy qоbiliyati chеklаngаn yoki tаjribаsi vа bilimi yo’q оdаmlаr 
fоydаlаnishi uchun mo’ljаllаnmаgаn. Ularning xavfsizligi uchun javobgar shaxs tomonidan 
nazorat yoki mahsulotdan foydalanish bo’yicha instruktaj amalga oshirilgan holatlar bundan 
mustasno.  

4 	� Bolalar glo tamakini qizdirish moslamasi yoki boshlang’ich to’plamdagi aksessuarlar 
bilan o’ynamasliklari kerak. Tozalash va foydalanuvchi qarovi bolalar tomonidan amalga 
oshirilmasligi zarur.

5 	�	  glo moslamasi vа qutisi ustidаgi bu bеlgi, qоnunchilik tаlаblari mavjud bo’lgan 
	 taqdirda, mаhsulоtni maishiy chiqindilar bilan birga utilizatsiya qilishga yo’l 
	 qo’yilmasligini anglatadi. Mаhsulоtni yaroqsiz elеktr asbob-uskunalar yig’ilаdigаn 
maxsus punktlarga qaytarish orqali utilizatsiya qilinishi lozim.

6 	� Mаhsulоt ichigа аlmаshtirilmаydigаn vа qаytа quvvаt оlаdigаn litiy-iоnli аkkumulyatоr qo’yilgаn. 
Mаhsulоtni utilizatsiya qilish paytida tеgishli ehtiyot chоrаlаrigа аmаl qiling. glo tаmаkini 
qizdirish moslamasi ichidаgi аkkumulyatоrni yoki birоr bоshqа qismni оlоvgа tаshlаmаng. glo 
tаmаkini qizdirish moslamasi аkkumulyatоrini аlmаshtirishgа hаrаkаt qilmаng, chunki glo 
tаmаkini qizdirish moslamasi shikаstlаnib, qizib kеtаdigаn bo’lib qоlishi, yonib kеtishi, pоrtlаshi 
vа jаrоhаtga sabab bo’lishi mumkin.  

7 	 glo tamaki qizdirish moslamasini normal sharoitda toliq quvvatlantirish uchun 3.5 soat atrofida 	
	 vaqt talab etiladi. Agar moslama 4 soat ichida toliq quvvatga ega bo’lmasa, foydalanishni 	
	 toxtatib, 1252 telefon raqami orqali iste'molchilarni qo'llab quvvatlash xizmatiga murojaat 	
	 qiling.

8 	� Moslamada yoki USB kаbеlida shikаstlаnish belgilari mavjud bo’lsa mahsulotni ishlаtmаng.

	 a. �Shikаstlаngаn yoki birоr jоyi buzilgаn glo tamakini qizdirish moslamasi ichidаgi litiy-iоnli 
аkkumulyatоr buzilgаn yoki nuqsоnli bo’lishi mumkin. Shikаstlаngаn yoki birоr jоyi buzilgаn 	

	
	

	  

glo tamakini qizdirish moslamasini samolyot ichigа оlib kirish mumkin emаs. 

	 b. �Shikаstlаngаn yoki buzilgаn glo tamakini qizdirish moslamasini belgilangan tаlаblаrgа 
muvоfiq tashish lozim, lеkin uni hаvо yo’li orqali tashish tаqiqlаnаdi, tashish paytida 
mаhsulоt sоlingаn qutigа "Shikаstlаngаn yoki nuqsonli litiy-iоnli аkkumulyatоr" dеb yozib 
qo’yilаdi.

9 		  Maxsulotni xavfsiz va past-quvvatli elektr taminotiga ulash tavsiya etiladi. Buning 
		  uchun 1A adapteri (moslama modeli G403) yoki 2A adapteri (moslama modeli G402), 
	 yoki glo adapteri (YJC010W seriyasi) orqali ulanishi kerak. Bundan past quvvatga ega 
	 adapterlarni ishlatish natijasida quvvatlantirish vaqti uzayadi.

10 	� O’zgаruvchаn/dоimiy tоk аdаptеrini ishlаtgаndа uning Fоydаlаnuvchi qo’llanmasida yozilgаn 
ehtiyot chоrаlаrining hаmmаsigа to’liq аmаl qiling. 

11 	� Quvvаt оlаyotgаndа glo moslamasini qаrоvsiz qоldirmаng. 

12 	 glo tamakini qizdirish moslamasini vа uning aksessuarlarini issiqlik manbai yaqinigа yoki 
	 hаrоrаt bаlаnd bo’lаdigаn jоygа, mаsаlаn, quyosh nuri tushib turаdigаn jоygа yoki аvtоmоbil 
	 pribоr pаnеligа qo’yib kеtmаng. Ushlаgаndа qizib kеtgаni bilinаdigаn glo tamakini qizdirish 
	 moslamasini ishlаtmаng.

13 	� Tеz yonаdigаn mаtеriаl yoki jоy yaqinidа, mаsаlаn, to’shаk оldidа, yoqilg’i quyadigаn 
shаhоbchаdа quvvаtlаntirmаng. glo tamakini qizdirish moslamasi bilan bog'liq har qanday 
savollar bo'lsa, 1252 telefon raqami orqali iste'molchilarni qo'llab quvvatlash xizmatiga murojaat 
qiling.

14 	 glo tamakini qizdirish moslamasiga qo’shib bеrilаdigаn hamma aksessuarlarni bоlаlаrning 
	 qo’li yеtmаydigаn jоygа оlib qo’ying, chunki yutib yubоrilgan taqdirda bоlа bo’g’ilib qоlishi xavfi 
	 mavjud.

15 	 glo tamakini qizdirish moslamasini yoki USB kаbеlini оtmаng, bоsmаng, tеshmаng, 
	 yondirmаng, suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlmаng, glo tamakini qizdirish moslamasini  
	 pоrtlаydigаn gаzlаrgа yaqinlаshtirmаng.

16 	 glo tamakini qizdirish moslamasi ichigа maxsus neo Dеmi stikidаn tashqari birоr buyum 
	 yoki sigаrеtlarni sоlmаng.

17 	� Mаhsulоtni fаqаt Foydalanuvchi qo’llanmasida ko’rsatilgan tаvsiyagа muvоfiq, o’zigа qo’shib 
bеrilаdigаn cho’tkа bilаn tоzаlаng.

Xavfsizlik texnikasi bo’yicha yo’riqnomalar



UZUZ

115 116
18 	 glo tamakini qizdirish moslamasini yoki USB kabelingizni buzmang va qismlarga ajratmang. 

	 Har qanday noto’g’ri, nomuvofiq yoki mas’uliyatsizlik bilan foydalanish kafolatni bekor qiladi 
	 hamda jiddiy jarohatlanishga sabab bo’lishi mumkin.

Ishlаtilаdigаn hаrоrаt:  
Quvvаt kеtishi -20°C dаrаjаdаn 45°C dаrаjаgаchа 
Quvvаt оlishi: 0°C dаrаjаdаn 45°C dаrаjаgаchа. 
Оptimаl ishlаshi uchun moslamani 15°C dan 25°C gacha hаrоrаtdа sаqlаng. Ekstremal 
hаrоrаt moslamaning quvvаtigа vа ishlаydigаn muddаtigа tа’sir qilishi mumkin. Sоvuq hаvоdа 
аkkumulyatоrning ishlаshi vаqtinchа kаmаyib kеtishi, moslama o’chib qоlishi mumkin. Hаvо hаrоrаti 
оshgаnidаn so’ng аkkumulyatоr yanа hаr dоimgidеk ishlаb kеtаdi. 
Hаvо hаrоrаti 45°C dаrаjаdаn bаlаnd bo’lgаndа moslamani ishlаtmаslikkа hаrаkаt qiling, chunki 
moslama yoki аkkumulyatоri tuzаlmаydigаn bo’lib buzilishi mumkin.  
glo savdo belgisining tamakini qizdirish moslamasi, G403 modeli va USB Type-C kabeli, JCT024 
modelini ishlab chiqaruvchi: Nicoventures Trading Limited, WC2R 3LA Buyuk Britaniya va Shimoliy 
Irlandiya Birlashgan Qirolligi, London, Globe House, 1 Water Street. 
Xitoyda ishlab chiqarilgan.
Impоrt qiluvchi: АJ «UZBAT А.О.» QK, Minоr tor ko’chаsi, 77, Tоshkеnt shаhri, 100084, O’zbеkistоn 
Rеspublikаsi. 
Moslamada nosozlik bo'lsa yoki glo tamakini qizdirish moslamasi bilan bog'liq har qanday savollar 
bo'lsa, iltimos, 1252 telefon raqami orqali istе’mоlchilаrni qo’llab quvvatlash xizmatiga yoki O’zbekiston 
respublikasiga import qiluvchi manziliga murojaat qiling. 
Ishlаb chiqаrilgаn оy vа yil qutisidа yozilgаn. 
Qattiq zarralar va namlik tushishidan ximoya darajasi:IP54 
Moslama оg’irligi 114 g 
Sеriya rаqаmi moslamaning оstigа yozilgаn. 

Qisqacha Foydalanuvchi qo’llanmasi

neo Dеmi stikini moslama 
ichigа sоling.

Tugmаsini bоsib moslamani 
ishlаting Stаndаrt usuldа 
ishlаyotgаn bo’lsа moslama 
3 sеkunddаn kеyin bir mаrtа 
titrаydi, Tеzlаshgаn usuldа 
esа 5 sеkunddаn kеyin ikki 
mаrtа titrаydi.

Yаnа bir mаrtа titrаshni 
kutib turing. neo Dеmi 
stiki qizidi. Endi sеаnsni 
bоshlаshingiz mumkin.

gloni lаbingizgа kеltiring 
vа sеkin ichingizgа tоrting, 
moslama yanа bir mаrtа 
titrаgаndа sеаns tugаshigа 
20 sеkund qоlgаn bo’lаdi.

Ishlаtilgаndаn kеyin 
neo Dеmi stikini tаshlаb 
yubоring.

Moslamangizninig chiroq indikatori xato borligiga ishora qilsa, yoki sizda moslama ishi bilan bog'liq 
savol paydo bo'lsa, Foydalanuvchi qo'llanmasining to'liq versiyasiga murojaat qiling, uni QR kodni 
o'qib topish mumkin.
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OGOHLANTIRISH!  
glo TAMAKINI QIZDIRISH MOSLAMASINI URIB YOKI 

SILTAB ICHIDAGINI TOZALAB TASHLASHGA URINISH 
MOSLAMANI BUZISHI MUMKIN.

5 ta seansdan 
keyin

1 2

After x5
sessions

Tоzаlаsh
Tоzаlаshdаn оldin glo tamakini qizdirish moslamasi kаmidа 5 dаqiqа sоvugаn 
bo’lishi kеrаk. glo tamakini qizdirish moslamasining оstidаgi tоzаlаydigаn lyukni 
оching. Moslama оstidа vа tоzаlаydigаn lyukidа to’plаnib qоlgаn nаmni sаlfеtkа 
bilаn аrtib, tоzаlаb tаshlаng. 
Moslama yaхshi ishlаshi uchun glo 
tamakini qizdirish moslamasining оstini 
vа tоzаlаydigаn lyukini hаr 5 sеаnsdаn 
kеyin tоzаlаb turing.

Qizdiradigan kаmеrаning ichini tоzаlаsh uchun glo tamakini qizdirish moslamasi 
ustidаgi zatvorni suring vа moslama оstidаgi tоzаlаnаdigаn lyukni оching. 
Moslamagа qo’shib bеrilаdigаn cho’tkа bilаn qizdiradigаn kаmеrаning ichini 
tоzаlаng. Yахshilаb tоzаlаsh uchun 
moslamani ikki tarafidаn kerak 
bo’lganda tоzаlаnаdi. Yахshi ishlаshi 
uchun glo tamakini qizdirish 
moslamasini hаr 20 sеаnsdаn kеyin 
tоzаlаb turish kеrаk.

CHO’TKАNI TОZАLАSH
Cho’tkаni оqib turgаn suvdа yuvib tоzаlаng. glo tamakini 
qizdirish moslamasini tоzаlаshdаn оldin cho’tkа to’liq 
qurigаn bo’lishi kеrаk.

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

glo gа bеrilаdigаn KАFОLАT

Kаfоlаtning аmаl qilishi
AJ «UZBAT А.О.» QK ushbu kаfоlаtni 
glo tаmаkini qizdirish moslamasini vа 
ungа qo’shib bеrilаdigаn qismlаrni 
(bundаn kеyingi o’rinlаrdа "Tоvаr" yoki 
"glo moslamasi"  dеyilаdi) 
O’zbеkistоn Rеspublikаsi hududidа 
sоtib оlgаn хаridоrlаrgа bеrаdi. 
Ushbu kаfоlаt shаrtigа ko’rа kаfоlаt 
muddаti ichidа хаridоr kаmchiligi bоr 
tоvаrni ko’rsаtgаndа AJ «UZBAT 
А.О.» QK хоhishigа ko’rа: i) Tоvаr 
kаmchiligini tuzаtishi yoki ii) kаmchiligi 
bоr Tоvаrni kаmchiligi yo’q Tоvаrgа 
аlmаshtirib bеrishi mumkin. 

Ushbu kаfоlаt fаqаt kаfоlаt muddаti 
ichidа, glo tаmаkini qizdirish 
moslamasi Foydalanuvchi 
qo’llanmasiga muvоfiq ishlаtilgаn 
tаqdirdа pаydо bo’lgаn nоsоzliklаrgа 
bеrilаdi.

Хаridоr glo tаmаkini qizdirish 
moslamasini bоshqа shахsgа bеrgаn 
tаqdirdа hаm ushbu kаfоlаt 
mаjburiyati sаqlаnib qоlаdi. Bundаy 
hоldа хаridоr vоsitаgа qo’shib bоshqа 
shахsgа kаfоlаt tаlоnini vа glo 
moslamasi sоtib оlingаnini 
tаsdiqlаydigаn hujjаtlаrni hаm 
tоpshirаdi.

Хаridоr qаytаrib bеrgаn Tоvаr AJ 
«UZBAT А.О.» QK mulki hisоblаnаdi. 
Tоvаr аlmаshtirilgаndа uning o’rnigа 
bеrilgаn tоvаr хаridоrning mulki 
bo’lаdi. glo moslamasi yoki uning 
birоr qismi аlmаshtirib bеrilgаndа 
kаfоlаt muddаti yangidаn 
hisоblаnmаydi. Ushbu kаfоlаt fаqаt 
O’zbеkistоn Rеspublikаsi hududidа 
аmаl qilаdi.

Kаfоlаt muddаti 
glo moslamasining аlоhidа qismlаrigа 
bеrilаdigаn kаfоlаt muddаti: glo 
tаmаkini qizdirish moslamasiga - sоtib 
оlingаn sаnаdаn bоshlаb 1 (bir) yil; 
USB-kаbеl - sоtib оlingаn sаnаdаn 
bоshlаb 1 (bir) yil; 
Tоzаlаydigаn cho’tkа - sоtib оlingаn 
sаnаdаn bоshlаb 1 (bir) yil; 
glo tаmаkini qizdirish moslamasi vа 
uning qismlаrigа sоtib оlingаn 
sаnаdаn bоshlаb 12 (o’n ikki) оylik 
kаfоlаt bеrilаdi.
 
Kаfоlаt bеrilmаydigаn hоllаr 
Quyidаgi shikastlаnish vа 
nоsоzliklаrgа kаfоlаt bеrilmаydi:  
a) kаmchilik moslama eskirishi bilаn 
bоg’liq bo’lsа;
b) glo moslamasi fizik shikаstlаngаni 
ko’rinib turgаn bo’lsа (mаsаlаn, 
qirilgаn, shilingаn, pаchоqlаngаn, 
plаstiki buzilgаn); 
v) Elеktr kuchi birdаn o’zgаrishi, 
suyuqlikkа, оlоvgа tеkkаni uchun 
shikаstlаnishi; 
g) glo moslamasi bоshqа mаqsаddа 
ishlаtilgаnidаn pаydо bo’lgаn 
nоsоzlik; 
d) Tоvаr to’g’ri kеlmаydigаn vоsitаlаr 
bilаn ishlаtilgаni yoki shundаy 
vоsitаlаrgа ulаngаnidаn pаydо 
bo’lgаn nоsоzlik; 
е) glo moslamasini ishlаb chiqаruvchi 
vаkоlаt bеrmаgаn shахs оchgаnidаn 
yoki vоsitа ruхsаtsiz o’zgаrtirilishi yoki 
tа’mirlаnishidаn bo’lgаn shikаstlаnish 
yoki nоsоzlik; 
j) Foydalanuvchi qo’llanmasida 
аytilgаn qоidаlаrgа аmаl qilmаy 
ishlаtish nаtijаsidа bo’lаdigаn 
shikаstlаnish yoki nоsоzlik.
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bеrilmаydi: 
а) Хаridоr glo moslamasini sоtib 
оlgаnini tаsdiqlаydigаn hujjаtni 
ko’rsаtmаsа yoki tеgishli tаrtibdа sоtib 
оlgаnini tаsdiqlаy оlmаsа; 
b) Хаridоr e’tirоz qаbul qilаdigаn 
tаshkilоtgа kаfоlаt muddаti o’tgаnidаn 
so’ng murоjааt qilgаn bo’lsа.

Nosozlik haqida xabar berish tartib 
glo moslamasi ishlamay qolsa, 
xaridor qo'shimcha ma'lumot olish 
uchun 1252 telefon raqamiga glo 
iste'molchilarni qo'llab-quvvatlash 
xizmatiga murojaat qilishi yoki 
nosozlikning batafsil tavsifi va glo 
moslamasini sotib olinganligini 
tasdiqlovchi hujjatning ilova qilinishi 
bilan da'volarni qabul qiladigan 
tashkilotga murojaat qilishi kerak: AJ 
"UZBAT A.O." QK, O'zbekiston 
Respublikasi, 100084, Toshkent, 
Minor tor ko'chasi, 77.
 
 

ГАРАНТИЯ

Действие гарантии
Настоящая гарантия предоставляется 
АО СП «УЗБАТ А.О.» покупателям, 
которые законно приобрели устройство 
для нагревания табака glo и его 
комплектующие (далее – «Товар» или 
«Устройство glo») на территории 
Республики Узбекистан. По условиям 
настоящей гарантии АО СП «УЗБАТ 
А.О.» при предъявлении покупателем 
требований о недостатках товара в 
течение гарантийного срока вправе по 
своему усмотрению: i) устранить 
неисправность Товара либо ii) заменить 
неисправный Товар на Товар, который 
не имеет дефектов. 

Настоящая гарантия покрывает только 
такие неисправности, которые 
возникли в течение гарантийного 
срока, при условии надлежащего 
использования Устройства glo в 
соответствии с Руководством 
пользователя Устройства glo. 

Настоящая гарантия сохраняет свою 
силу, если покупатель передал 
Устройство glo третьему лицу. В таком 
случае покупатель обязуется 
предоставить настоящий гарантийный 
талон новому владельцу вместе с 
документами, подтверждающими факт 
приобретения Устройства glo. 
Товар, который был возвращен 
покупателем, становится 
собственностью АО СП «УЗБАТ А.О.». 
При замене товара любой 
предоставленный взамен товар 
становится собственностью 
покупателя. 

При замене Устройства glo или любого 
из его комплектующих гарантийный 

срок не исчисляется заново. 
Настоящая гарантия действительна 
только в Республике Узбекистан. 

Срок гарантии 
Срок действия данной гарантии на 
отдельные комплектующие Устройства 
glo: 
Устройство для нагревания табака glo 
- 1 (один) год с даты покупки; 
USB-кабель - 1 (один) год с даты 
покупки; 
Щетка для чистки - 1 (один) год с даты 
покупки. 
Срок службы устройства для 
нагревания табака glo и его 
комплектующих составляет 12 
(двенадцать) месяцев с даты покупки. 

Исключения из гарантии 
Следующие повреждения и 
неисправности являются исключением 
из гарантии: 
а) Дефекты, возникшие в результате 
обычного износа; 
б) Видимые физические повреждения 
внешнего вида Устройства glo 
(например, потертости, царапины, 
небольшие вмятины, повреждения 
пластика);
в) Неисправности, вызванные 
перепадом напряжения, контактом с 
жидкостью, огнем; 
г) Неисправности, возникшие 
вследствие использования Устройства 
glo не по назначению; 
д) Неисправности, вызванные 
использованием Товара с 
несовместимыми устройствами или 
подключением к таким устройствам; 
е) Повреждения и неисправности, 
возникшие в результате попыток

открыть Устройство glo лицом, не 
уполномоченным изготовителем, или 
несанкционированной модификации 
или ремонта Устройства; 
ж) Повреждения и неисправности, 
возникшие в результате неправильной 
эксплуатации, указанной в Руководстве 
пользователя glo. 

Гарантия также не предоставляется 
если:

а) Покупатель не предъявил документ, 
подтверждающий факт приобретения 
Устройства glo, либо не смог иным 
надлежащим образом подтвердить 
факт приобретения; 
б) Покупатель обратился в  
организацию, принимающую претензии 
потребителей, после истечения срока 
гарантии. 

Порядок сообщения о 
неисправности
 
При возникновении неисправностей 
Устройства glo покупатель должен 
связаться со Службой поддержки 
потребителей glo по номеру 1252 для 
дальнейших инструкций, либо с 
детальным описанием неисправности и 
приложением документа, 
подтверждающего приобретение 
Устройства glo обратиться в 
организацию, принимающую 
претензии: АО СП «УЗБАТ А.О.», 
Республика Узбекистан, 100084, г. 
Ташкент, проезд Минор, 77. 
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	  برجاء قراءة جميع التعليمات قبل استخدام هذا المنتج و احتفظ بهذا الدليل في
مكان آمن للرجوع إليه

	�   جهاز جلو لتسخين التبغ و كل الملحقات الموجودة في العلبة مخصصة لاستعمال
البالغين فقط, احتفظ بجهاز جلو لتسخين التبغ و ملحقاته بعيدا عن متناول الأطفال

	�   لا يجب استخدام هذا المنتج من قبل البالغين ذوي القدرات المحدودة سواء الحركية
 أو الحسية أو القدرات العقلية أو غير ذوي الخبرة, إلا تحت الإشراف أو بعد اعطاءهم

 التعليمات اللازمة بخصوص استخدام المنتج عن طريق الشخص المسؤول عن سلامتهم

	�   يجب ألا يلعب الأطفال بجهاز جلو لتسخين التبغ أو أي من ملحقاته أو القيام بالتنظيف
أو الصيانة

	�	   هذه العلامة المبينة على جهاز جلو لتسخين التبغ و العلبة الخاصة به توضح
  أن هذا المنتج لا ينبغي التخلص منه في النفايات العادية,و يجب

  التخلص من هذا الجهاز عن طريق إعادة التدوير الخاصة بالأجهزة الكهربائية
قم بالاتصال بالجهات المختصة لتجد أقرب نقطة لتدوير نفايات الأجهزة الكهربائية

	  هذا المنتج يحتوي على بطارية قابلة لإعادة الشحن و غير قابلة للإزالة, الاحتياطات
 اللازمة بجب اتخاذها عند التخلص من المنتج طبقا للتعليمات أعلاه في بند رقم 5, لا تقم

 بالتخلص من البطارية او أي من مكونات جهاز جلو لتسخين التبغ في النار. لا تحاول تبديل
 البطارية الخاصة بجهاز جلو لتسخين التبغ, حيث أنه قد يدمر جهاز جلو لتسخين التبغ , أو

يؤدي إلى ارتفاع حرارة الجهاز, او الحريق, أو الانفجار او الاصابات

 يجب شحن جهاز جلو لتسخين التبغ لمدة قد تصل إلى ثلاث ساعات ونصف للشحن الكامل
 في درجة الحرارة المناسبة. إذا لم يتم شحن الجهاز بالكامل في خلال 4 ساعات توقف عن

استخدام الجهاز و قم بالاتصال بالخط الساخن لخدمة العملاء 19221
 

	�  لا تقم بالاستخدام إذا ظهرت على المنتج أو كابل الشحن علامات التلف

	  أجهزة تسخين التبغ جلو التالفة أو التي لا تعمل بكفائة قد تحتوي على بطارية تالفة
.من نوع ليثيوم - أيون و ينبغي التخلص منها طبقا للتحذير رقم 5 أعلاه

 لا يجب اصطحاب أجهزة تسخين التبغ جلو التالفة أو التي لا تعمل بكفائة على متن الطائرات

	  يجب نقل أجهزة تسخين التبغ جلو التالفة أو التي لا تعمل طبقا للتعليمات و القوانين
 المختصة, كما يجب عدم النقل الجوي, و يجب أن تحتوي الشحنة المتضمنة الجهاز التالف على

تحذير ينص على: "بطاريات ليثيوم أيون تالفة

هذا المنتج يجب شحنه فقط عن طريق الدوائر الكهربية الآمنة ذات الجهد
شديد الانخفاض باستخدام مقبس الشحن ذو مقاومة 1 أمبير

 أو باستخدام (G402) أو مقبس ذو مقاومة 2 أمبير للجهاز طراز (G403) للجهاز طراز
.(YJC010W مقبس شحن جلو )سلسلة

.استخدام شاحن ذو تيار مستمر، أقل من المواصفات ينتج عنه بطئ في وقت الشحن

	�   التزم بجميع تعليمات السلامة الموضحة في دليل المستخدم الخاص بمقبس
 الشحن الذي تستخدمه

	�  لا يجب ترك جهاز تسخين التبغ جلو بدون ملاحظة أثناء الشحن

	�   يجب أن لا يتعرض جهاز تسخين التبغ جلو أو أي من ملحقاته لمصدر حرارة أو مكان
 عالي الحرارة مثل ضوء الشمس على لوحة تحكم السيارة. لا تستخدم جهاز تسخين

التبغ جلو إذا كانت درجة حرارته مرتفعة

	�   لا تقم بشحن هذا المنتج قرب المواد القابلة للاشتعال مثل المفروشات أو محطات
الوقود

	  قم بالاحتفاظ بجميع ملحقات جهاز تسخين التبغ جلو بعيدا عن متناول الأطفال
تجنبا لخطر الاختناق

	�   لا تقم بالقاء أو ثقب أو حرق أو غمر جهاز جلو لتسخين التبغ أو كابل الشحن الخاص
به في الماء أو أي سوائل أخرى, أو تعريض جهاز تسخين التبغ جلو للأبخرة المتفجرة

	�   لا تقم بإدخال أي أجسام غريبة, أو سجائر عادية, أو أي منتجات تبغ في ما عدا سجائر
نيو في جهاز تسخين التبغ جلو

	�   قم بتنظيف المنتج طبقا لدليل المستخدم, و باستخدام فرشاة التنظيف المرفقة
فقط

	 �  لا تقم بفك أو العبث بجهاز تسخين التبغ جلو الخاص بك, أو مقبس الشاحن أو كابل
 الشحن, أي تدخل خاطئ أو غير مناسب أو استخدام يلغي أي ضمان و قد يتسبب في

إصابات خطرة

حرارة التشغيل

أثناء الاستخدام:- 20 درجة مئوية إلى 45 درجة مئوية
أثناء الشحن: 0 درجة مئوية إلى 45 درجة مئوية
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123  احتفظ بالجهاز دائما بين 15 إلى 25 درجة مئوية لضمان أفضل أداء. الحرارة المرتفعة قد تقلل124
 من سعة و عمر بطارية الجهاز. الأجواء الباردة قد تقلل بشكل مؤقت من عمر البطارية و قد

يغلق الجهاز
 عمر البطارية سيعود للأداء الطبيعي عن العودة للحرارة الطبيعية. تجنب تعريض الجهاز إلى

الحرارة التي تتخطى 45 درجة مئوية, حيث أنه قد يؤدي للتلف الدائم للبطارية

 ,المصنع: شركة نيكوفنتشرز التجارية المحدودة, جلوب هاوس, 1 شارع واتر واي, لندن
WC2R 3LA المملكة المتحدة , 

 المستورد: شركة بريتيش أميركان توباكو إيجيبت

 عند وجود أي اسئلة بخصوص جهاز جلو لتسخين التبغ, يرجى التواصل مع الخط الساخن لخدمة
 العملاء: 19221

دليل البدء السريع الخاص ب جلو

قم بإدخال سجائر نيو داخل الجهاز

 قم بالتشغيل عن طريق الضغط
 �على الزر. الجهاز سوف يهتز �مرة

 واحدة بعد 3 ثوان للوضع�العادي، أو
مرتين بعد 5 ثواني �للوضع السريع

 انتظر حتى يهتز الجهاز مرة أخرى,
 �مشيرا إلى أنه تم تسخين سجائر

�نيو و يمكنك بدء الاستخدام

 قم برفع الجهاز إلى مستوى �شفتيك
 و قم بالاستنشاق بهدوء، �عندما

 يهتز الجهاز مرة أخرى، �يتبقى لديك
20 ثانية متبقية

 بعد الاستخدام، قم بالتخلص من
�سيجارة نيو المستخدمة

لمعلومات أكثر, برجاء الاطلاع على دليل الاستخدام
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تحذير
 محاولة إزالة العوالق داخل الجهاز عن طريق الطرق أو الرج

الشديد قد يؤدي إلى تلف جهاز جلو لتسخين التبغ

  بعد خمس
مرات استخدام�

1 2

After x5
sessions

التنظيف
 تأكد من أن جهاز تسخين التبغ جلو بارد قبل التنظيف, على الأقل اتركه لمدة 5

دقائق بعد آخر استخدام
 قم بفتح باب التنظيف الموجود أسفل جهاز تسخين التبغ جلو. قم باستخدام منديل

ورقي لمسح آثار أي رطوبة متجمعة على
أسفل الجهاز و باب التنظيف

لأفضل أداء, الرطوبة الموجود أسفل
الجهاز وباب التنظيف يجب إزالتها بعد

كل 5 مرات استخدام

 لتنظيف حجرة التسخين, قم بفتح الباب المنزلق أعلى الجهاز و باب التنظيف الموجود
أسفل جهاز تسخين التبغ جلو

قم بتنظيف حجرة التسخين باستخدام
الفرشاة الملحقة. لأفضل  نتائج يرجى

التنظيف من كلا الجانبين
لأفضل أداء, حجرة التسخين الخاصة

بجهاز تسخين التبغ جلو يجب ان تنظف
بعد 20 مرة من الاستخدام

كيفية تنظيف فرشاة
التنظيف

  ببساطة قم بشطف الفرشاة تحت مياه
  جارية.يرجى التأكد من

أن فرشاة التنظيف جافة عند الاستخدام

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions
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1 	� A termék használata előtt olvassa el az összes előírást, és a Felhasználói 
Kézikönyvet tartsa biztos helyen, hogy bármikor tanulmányozhassa. 

2 	� A glo™ dohányhevítő és a kezdőkészletben található összes tartozéka 
kizárólag felnőttek általi használatra szolgál. Ügyeljen rá, hogy a glo™ 
dohányhevítő és tartozékai ne kerüljenek gyermek kezébe!

3 	� Ezt a terméket nem használhatja csökkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi 
képességű, illetve tapasztalatlan és tájékozatlan felnőtt, kivéve, ha a 
biztonságáért felelős személy felügyeli vagy irányítja a termék használatát. 

4 	� Gyermek nem játszhat a glo™ dohányhevítővel és a kezdőkészletben 
található tartozékaival, továbbá nem végezheti a termék tisztítását és 
felhasználói karbantartását.

5 	�	  Ez a glo™ dohányhevítőn és a csomagolásán található 
	 jelzés arra utal, hogy a WEEE Irányelv értelmében a 
	 terméket nem szabad kommunális hulladék közé helyezni. A 
terméket elhasznált elektronikai berendezések újrahasznosítás céljából 
történő gyűjtésére kijelölt leadási ponton kell elhelyezni. A legközelebbi 
gyűjtési pontról érdeklődjön a helyi hatóságnál. 

6 	� A termék újratölthető, nem cserélhető lítium-ion akkumulátort tartalmaz. 
A termék fenti, 5. pontban foglalt biztonsági előírásnak megfelelő 
elhelyezésekor az ésszerű óvintézkedéseket kell betartani. Ne dobja 
sem az akkumulátort, sem a glo™ dohányhevítő egyéb alkatrészét tűzbe! 
Ne kísérelje meg a glo™ dohányhevítő akkumulátorának cseréjét, mert 
ezzel károsíthatja a glo™ dohányhevítőt, és ez túlmelegedéshez, tűzhöz, 
robbanáshoz és személyi sérüléshez vezethet!   

7 	� A glo™ dohányhevítőt legfeljebb 3,5 órán keresztül kell tölteni. Ha 4 óra 
alatt sem töltődik fel teljesen, akkor szüntesse be a használatát, és lépjen 
kapcsolatba az ügyfélszolgálattal a 06 80 296 810 telefonszámon. 

 

8 	� Ne használja a készüléket, ha a terméken vagy az USB kábelen sérülés 
fedezhető fel! 

	 a. �A sérült vagy hibásan működő glo™ dohányhevítőben sérült vagy hibás 
lehet a lítium-ion akkumulátor, és az ilyen készüléket a fenti 5. pontban 
szereplő előírás szerint kell elhelyezni. Sérült vagy hibásan működő glo™ 
dohányhevítőt nem lehet felvinni repülőgépre! 

	 b. �Sérült vagy hibásan működő glo™ dohányhevítő csak a vonatkozó 
előírások betartásával szállítható. További információkért keresse 
ügyfélszolgálatunkat.

9               Ez a termék kizárólag érintésvédelmi törpefeszültségű (SELV) 
	           biztonsági áramforrásra csatlakoztatható 1A áramerősségű adapter 
	 használatával a glo™ Hyper+ (model: G403) készüléknél és 2A 
	 áramerősségű adapter használatával a glo™ Hyper+ (model: G402) 
	 készüléknél vagy a glo™ USB hálózati adapter használatával (model: 
	 YJC010W). Ennél gyengébb teljesítményű adapter használata esetén a 
	 töltési idő hosszabbodhat.

10 	� Maradéktalanul tartsa be a hálózati adapter használati útmutatójában 
található biztonsági előírásokat! 

11 	 �Töltés közben ne hagyja a glo™ dohányhevítőt felügyelet nélkül!  

12 	 �Ne hagyja a glo™ dohányhevítőt vagy annak tartozékait hőforrás 
közelében, és ne hagyja magas hőmérsékletű helyen, például autó 
napsütötte szélvédője alatt! Ne használja a glo™ dohányhevítőt, ha 
tapintásra forrónak találja.  

13 	 �Ne töltse a készüléket tűzveszélyes anyag közelében, vagy tűzveszélyes 
környezetben, például ágynemű között vagy benzinkúton!

14 	 �Ügyeljen, hogy a glo™ dohányhevítő egyetlen tartozéka se kerüljön 
gyermek kezébe, mert fulladást okozhatnak!
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15 	 �A glo™ dohányhevítőt, illetve az USB kábelt ne ejtse a földre, ne zúzza össze, 

ne szúrja át, ne dobja tűzbe és ne merítse vízbe vagy más folyadékba, és a 
glo™ dohányhevítőt ne tegye ki robbanásveszélyes gőzöknek!

16 	 �A glo™ dohányhevítőbe ne helyezzen semmilyen idegen tárgyat, cigarettát 
vagy a neo™ dohánytöltettől eltérő dohánytöltetet!

17 	 �A terméket kizárólag a Felhasználói Kézikönyvet követve, a termékhez 
mellékelt tisztítókefével tisztítsa.

18 	 �A glo™ dohányhevítőt és az USB kábelt ne szerelje szét, és ne változtassa 
meg. A nem rendeltetésszerű, helytelen vagy felelőtlen használat a jótállás 
megszűnését vonja maga után, és súlyos személyi sérüléshez vezethet!

Üzemi hőmérsékletek

Kisütés: -20°C – 45°C
Töltés: 0°C – 45°C

Az optimális működés érdekében mindig tartsa a készüléket 15°C és 25°C 
között. A szélsőséges hőmérséklet csökkentheti a készülék akkumulátorának 
kapacitását és élettartamát. Nagy hidegben az akkumulátoridő átmenetileg 
lecsökkenhet, és a készülék kikapcsolhat. Megfelelő környezeti hőmérsékleten 
az akkumulátoridő helyreáll. Ne tegye ki a készüléket 45°C-ot meghaladó 
környezeti hőmérsékletnek, mert az maradandó károsodást okozhat a 
készülékben vagy az akkumulátorban!

Gyártja: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, London, 
WC2R 3LA, Anglia. 
Forgalmazza: BAT Pécsi Dohánygyár Kft., 7622 Pécs, Dohány u. 2-8.

Ha bármilyen kérdése van a glo™ dohányhevítőjével kapcsolatban, hívja az 
ügyfélszolgálatot a 06 80 296 810 számon. 

        Hyper+ gyors üzembe helyezési 
útmutató

Helyezzen egy neo™ 
dohánytöltetet a 
készülékbe.

A gomb megnyomásával 
kapcsolja be. A készülék 
3 másodperc elteltével 
egy rezgéssel jelzi, hogy 
Standard üzemmódba,
vagy 5 másodperc elteltével 
két rezgéssel, hogy Boost 
üzemmódba kapcsolt.

Várja meg a következő 
rezgést. A neo™ 
dohánytöltet üzemi 
hőmérsékletre hevült. 
Megkezdheti a használatot. 

Emelje a glo™ Hyper+ készüléket 
az ajkához, és könnyedén 
szippantson a belehelyezett neo™ 
dohánytöltetbe. A következő 
rezgés után még 20 másodperce 
maradt a használatból, utána a 
készülék kikapcsol. 

Használat után dobja ki a 
neo™ dohánytöltetet. 

A részletes felhasználói kézikönyv a myglo.hu weboldalon érhető el.
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FIGYELEM!
A SZENNYEZŐDÉS ÜTÖGETÉSSEL, 

RÁZOGATÁSSAL VALÓ ELTÁVOLÍTÁSA KÁRT 
TEHET A glo™ DOHÁNYHEVÍTŐBEN! 

minden 5. 
használat 

után 

1 2

After x5
sessions

Tisztítás
Tisztítás előtt hagyja a glo™ dohányhevítőt legalább 5 percig hűlni.  
Nyissa ki a tisztító fedelet a glo™ dohányhevítő alján. Egy papír 
zsebkendővel törölje le az esetleges nedvességet a készülék aljáról és 
a tisztító fedélről. Az optimális 
teljesítmény biztosítása érdekében 
minden 5. használat után távolítsa 
el a nedvességet a glo™ 
dohányhevítő aljáról és a tisztító 
fedélről.

A hevítő kamra tisztításához nyissa ki a csúszó fedelet a glo™ 
dohányhevítő tetején, és a tisztító fedelet az alján. Tisztítsa meg a hevítő 
kamrát a kezdőkészlethez adott tisztítókefe kefe segítségével. 
Az optimális eredmény érdekében 
mindkét irányból tisztítsa meg a 
készüléket szükség szerint. Az 
optimális teljesítmény biztosítása 
érdekében a glo™ dohányhevítő 
hevítő kamráját minden huszadik 
használat után ki kell tisztítani.

A tisztítókefe tisztítása
A kefét egyszerűen öblítse le folyó víz alatt. A glo™ 
dohányhevítőben való következő használatakor a 
tisztítókefének száraznak kell lennie. 

1 2

After x5
sessions

1 2

After x5
sessions

Az önként vállalt jótállás alkalmazása

A jelen önként vállalt jótállás alapján a 
BAT Pécsi Dohánygyár Kft. az alábbiakban 
részletezett feltételek szerint helytáll a 
glo™ Hyper+ dohányhevítő készülékkel 
kapcsolatos hibás teljesítésért. Az 
önként vállalt jótállás érvényessége alatt, 
annak feltételeinek fennállása esetén 
biztosítunk a vásárlónak egy hibátlan 
terméket (termékcsere). A vásárlók által 
visszaküldött termékek a BAT Pécsi 
Dohánygyár Kft. tulajdonába kerülnek.

Az önként vállalt jótállás csak olyan 
hibákra vonatkozik, melyek már a termék 
átvételekor fennálltak, és annak ellenére 
merültek fel, hogy a fogyasztó a terméket 
rendeltetésnek megfelelően használta, a 
használati utasítást betartotta és a hibát a 
megfelelő folyamat szerint bejelentette.

Az önként vállalt jótállás akkor is érvényes, 
ha a vásárló a terméket harmadik félnek 
átadja, ebben az esetben a vásárló vállalja, 
hogy a jelen jótállási jegyet a termék új 
tulajdonosának rendelkezésére bocsátja. 

Az önként vállalt jótállás időtartama

A termékre a megvásárlás napjától 
számított egy évig érvényes az önként 
vállalt jótállás.

Kivételek az önként vállalt jótállás 
hatálya alól

A következő hibákra nem terjed ki az 
önként vállalt jótállás:
 
•	A termék rendeltetésszerű használata 
	 során keletkező kopás a termék 
	 alkotórészeiben vagy egyéb 
	 tartozékaiban;
 

•	Véletlen sérülések (mint karcolások 
	 vagy kisebb horpadások);
 
•	A termék helytelen és nem 
	 rendeltetésszerű használata által 
	 okozott károsodás (mint elektronikus 
	 túlterhelés, nem megfelelő kezelés, 
	 folyadékkal való érintkezés);
 
•	A nem kompatibilis termékekkel 
	 történő használat vagy azokhoz 		
	 történő csatlakoztatás által okozott 
	 meghibásodás;
 
•	Olyan károk, amik akkor keletkeztek, 
	 amikor a vásárló vagy egy nem 
	 hivatalos szerviz megkísérelte a 
	 terméket felnyitni, átalakítani vagy a 
	 terméket, annak alkotórészeit, illetve 
	 egyéb tartozékait megjavítani;
 
•	A nem használati utasításnak megfelelő 
	 használat által okozott károsodás vagy 
	 meghibásodás. 

Hibabejelentés 

Az önként vállalt jótállás csak abban 
az esetben érvényesíthető, ha a 
hibát a hibabejelentési folyamatnak 
megfelelően bejelentették. A vásárló 
vállalja, hogy a hibát, annak észlelését 
követően késedelem nélkül jelzi a lenti 
elérhetőségek valamelyikén. A vásárló a 
hibát telefonon vagy e-mailben köteles 
bejelenteni. Ha a hibát e-mailben jelenti 
be, a vásárló köteles a hibát vagy a 
problémát részletesen bemutatni, 
és a termék vásárlását igazoló 
dokumentumokat (a vásárlás idejének 
igazolására), valamint - amennyiben az 
lehetséges - a termék hibáját igazoló 
fotókat az e-mailjéhez mellékelni. 

Jótállási Jegy
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133 134Amennyiben igazolást nyer, hogy a hiba az 
önként vállalt jótállás hatálya alá tartozik, 
az ügyfélszolgálatunk erről tájékoztatja a 
vásárlót, és részletesen ismerteti vele a 
termékcsere folyamatát. A termék cseréjének 
költségei a BAT Pécsi Dohánygyár Kft.-t 
terhelik. 

Részleges érvénytelenség
 
Amennyiben a fenti rendelkezések bármelyike 
részben vagy egészben érvénytelennek vagy 
behajthatatlannak bizonyul, a fennmaradó 
rendelkezéseket teljes hatályban lévőnek 
kell tekinteni.

További tudnivalók

A BAT Pécsi Dohánygyár Kft. minden tőle 
telhetőt megtesz, hogy a termékcserét 
megfelelő határidőn belül, a vásárló érdekeit 
kímélve végezze el. Ha igazolást nyer, hogy a 
hiba vagy probléma az önként vállalt jótállás 
hatálya alá tartozik, akkor törekszik arra, hogy 
a termékcsere azonnal, de legfeljebb a hibás 
termék ügyfélszolgálatunk által megadott 
címre történő visszajutását követő 30 napon 
belül megtörténjen. A jótállási kötelezettség 
teljesítésével kapcsolatos költségek a BAT 
Pécsi Dohánygyár Kft.-t terhelik. 

Az önként vállalt jótállási idő a termékcsere 
esetén újból kezdődik.

A jótállás nem érinti a vásárló jogszabályból 
eredő jogainak (pl. kellékszavatosság) 
érvényesítését.

Kapcsolat
	             
	              Telefonszám: 
	               06 80 296 810 
 
	              Email cím: 
	               info@myglo.hu 
	              
��A gloTM Hyper+ dohányhevítő 
készülék forgalmazója:
BAT Pécsi Dohánygyár Kft.
7622 Pécs, Dohány u. 2-8.
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135 136POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA ZARIADENIA 
gloTM

Výrobca: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, Londýn, WC2R 3LA, Anglicko
Dovozca: British American Tobacco (Czech Republic), s.r.o., Karolinská 654/2, 186 00 Praha 8, Česká 
republika

OBSAH POUŽÍVATEĽSKEJ PRÍRUČKY:

- Bezpečnostné pokyny

- Technické informácie

- Používateľský manuál

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
1 	� Pred použitím zariadenia glo™ si prečítajte celú používateľskú príručku a uložte si ju na bezpečnom 

mieste pre budúci jednoduchý prístup.

2 	� Zariadenie glo™ je určené výhradne na zahrievanie tabakových náplní neo™ (ďalej len „zariadenie 
glo™“). Tabakovú náplň neo™ nikdy nezapaľujte.

3 	� Zariadenie glo™ a všetko príslušenstvo obsiahnuté v štartovacej súprave je určené iba pre dospelých 
používateľov. Uchovávajte mimo dosahu detí.

4 	� Zariadenie glo™ nie je určené na používanie osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak ho nepoužívajú pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo v súlade s pokynmi takejto osoby týkajúcimi 
sa správneho používania zariadenia glo™.

5 	� Deti by sa nemali hrať so zariadením glo™ a všetkým príslušenstvom obsiahnutým v štartovacej 
súprave ani by nemali vykonávať ich čistenie či používateľskú údržbu.

6 	 �Tento výrobok obsahuje lítiovo-iónovú batériu. Preto by nemal byť zlikvidovaný v zmesovom 
komunálnom odpade, ale na základe smernice WEEE odovzdaný na príslušnom zbernom dvore na 
recykláciu elektronických zariadení. Zariadenie glo™ ani žiadne príslušenstvo nevkladajte do ohňa.

7 	� Plné nabitie zariadenia glo™ môže pri izbovej teplote trvať až 3,5 hodiny. Ak sa zariadenie glo™ za 4 
hodiny plne nenabije, prestaňte ho používať a kontaktujte infolinku +420 800 610 610.

8 	� Nepoužívajte zariadenie glo™, ak samotné zariadenie, glo™ USB nabíjačka alebo glo™ USB kábel 
vykazujú známky poškodenia.

	 a. �Poškodené alebo nefunkčné zariadenie glo™ môže obsahovať poškodenú či chybnú lítiovo-iónovú 
batériu a malo by byť zlikvidované postupom podľa bodu 6 vyššie. Poškodené alebo nefunkčné 
zariadenie glo™ je vylúčené z leteckej prepravy.

	 b. �Poškodené alebo nefunkčné zariadenie glo™ sa nesmie prepravovať letecky. V prípade pozemnej 
prepravy musí byť poškodené či nefunkčné zariadenie glo™ zvonku viditeľne označené štítkom 
„Obsahuje poškodenú či chybnú lítiovo-iónovú batériu“.

9 	 Používajte iba glo™ USB kábel, ktorý bol súčasťou štartovacej súpravy. Na dobíjanie zariadenia glo™ 
	 nepoužívajte žiadne iné USB káble.

10 	�� Zariadenie glo™ nenechávajte počas dobíjania bez dozoru.

11 	� Zariadenie glo™ nedobíjajte v blízkosti horľavých materiálov, napr. v blízkosti posteľnej bielizne, alebo v 
nebezpečnom prostredí, napr. v blízkosti čerpacej stanice.

12 	� Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nevystavujte zdrojom tepla alebo vysokým teplotám, 
napr. priamemu slnečnému žiareniu na palubnej doske vozidla. Zariadenie glo™ nepoužívajte, ak je 
na dotyk horúce. 

13 	� Všetko príslušenstvo dodané so zariadením glo™ uchovávajte mimo dosahu detí, pretože existuje 
riziko prehltnutia malých častí.

14 	� Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nehádžte na zem, nedrvte, neprepichujte, nespaľujte 
ani neponárajte do vody či nevystavujte výbušným plynom či výparom.

15 	� Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nijak neupravujte, neotvárajte ani neopravujte.

16 	� Čistenie zariadenia glo™ vykonávajte výhradne v súlade s pokynmi obsiahnutými v používateľskom 
manuáli nižšie pomocou dodanej čistiacej kefky.

17 	� Optimálna teplota okolia pre dobíjanie zariadenia glo™ je 0 °C až 45 °C. Prijateľná teplota na 
prevádzku zariadenia glo™ je -20 °C až 45 °C.

18 	�� Pre optimálny výkon používajte zariadenie glo™ pri teplotách 15 °C až 25 °C.

19 	� Nerozoberajte ani nemanipulujte so zariadením glo™ alebo glo™ USB káblom. Akékoľvek nevhodné, 
nesprávne alebo nezodpovedné použitie zariadenia glo™ môže viesť k strate nároku na uplatnenie 
práva na zodpovednosť z vád, prípadne môže mať za následok vážne zranenie.
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1.	            Tento symbol uvedený na zariadení glo™ a na jeho obale znamená, že zariadenie glo™ ani 
	             jeho jednotlivé súčiastky (vrátane batérií) nepatria podľa smernice o odpade z elektrických 
	             a elektronických zariadení (WEEE) do zmesového komunálneho odpadu, ale musia sa 
	             odovzdať na určené zberné miesto na likvidáciu alebo recykláciu elektroodpadu. Informácie 
o najbližšom zbernom mieste dostanete od príslušného obecného úradu. Zariadenie glo™ obsahuje lítiovo-
iónovú batériu.

2.	           Toto zariadenie môže byť pripojené len do siete s bezpečným veľmi nízkym (SELV) napätím 
	            s použitím 1A nabíjačky (model zariadenia G403), 2A nabíjačky (model zariadenia G402) 
alebo glo™ USB nabíjačky (rad YJC010W). Použitie nabíjačky s nižším napätím než je uvedené vedie k 
pomalšiemu dobíjaniu zariadenia glo™.

3.		  Tento symbol uvedený na zariadení glo™ a na jeho obale znamená, že zariadenie 
	                            glo™ musí byť pripojené len do siete s bezpečným veľmi nízkym napätím 
s hodnotami 5V, 1A (SELV). Použitie zásuvky s nižším napätím než je uvedené vedie k pomalšiemu 
dobíjaniu zariadenia glo™.

4.	                           Tento symbol uvedený na zariadení glo™ a na jeho obale znamená, že zariadenie 
	                           glo™ bolo pred uvedením na trh Európskeho hospodárskeho priestoru posúdené a 
	                           spĺňa legislatívne požiadavky Európskej únie.

5. 	       Certifikácia EAC pre Eurázijskú ekonomickú úniu. Certifikát EAC dokazuje zhodu produktov 
	       so štandardmi a technickými normami platnými v rámci colnej únie medzi Ruskom, 
	       Kazachstanom a Bieloruskom.

6. 	       Certifikát UkrSEPRO dokazuje zhodu produktov so štandardmi a technickými normami, ktoré 
	       sú stanovené vládou Ukrajiny.

7. 	       Certifikát RATEL dokazuje zhodu produktov so štandardmi a technickými normami, ktoré sú 
	       stanovené vládou Srbskej republiky.

8.                         Tento recyklačný symbol znamená, že obal zariadenia glo™ je vyrobený z hladkej 
	                 lepenky; vyhoďte do kontajnera na papier.

9.                         Tento recyklačný symbol znamená, že obal zariadenia glo™ obsahuje polystyrén; 
	                 vyhoďte do kontajnera na plast.

10.                       Tento recyklačný symbol znamená, že zariadenie glo™ obsahuje polypropylén; vyhoďte 
	                 do kontajnera na plast.

11.                         Vhadzujte do odpadového koša, recyklujte, ak je to možné.

Pravidlá a podmienky reklamácie sú dostupné na www.myglo.cz.
S prípadnými otázkami ohľadom zariadenia glo™ sa obracajte na našu infolinku: +420 800 610 610.

UPOZORNENIE: DO ZARIADENIA VKLADAJTE LEN NÁPLNE neo™

Rýchly návod na obsluhu

Vložte náplň do zařízení.

Stlačte a podržte tlačidlo, kým 
zariadenie nezavibruje jeden raz 
po troch sekundách pre režim 
„Standard“ alebo následne ešte 
dvakrát po 5 sekundách pre 
režim „Boost“.

Počkajte, kým zariadenie 
znovu zavibruje. Vtedy je 
náplň zahriata a môžete 
začať s používaním.

Používajte, kým zariadenie opäť 
nezačne vibrovať, to znamená 20 
sekúnd do konca zahrievania.

Po použití opatrne zo 
zariadenia vyberte náplň.

Ak potrebujete bližšie informácie alebo potrebujete pomoc so závadou, obráťte 
sa na webové stránky: www.myglo.cz, kde nájdete úplné znenie používateľskej 
príručky, alebo kontaktujte zákaznícku podporu glo™ na e-maile info@myglo.cz 
či na telefónnom čísle +420 800 610 610.

21
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POZOR!
POKUSY O ODSTRÁNENIE NEČISTÔT SILNÝM 

POKLEPÁVANÍM ALEBO TREPANÍM ZARIADENÍM 
glo™ MÔŽU SPÔSOBIŤ JEHO POŠKODENIE

Čistenie 
Pred čistením nechajte zariadenie glo™ vychladnúť aspoň po dobu 5 minút. 
Otvorte záklopku v hornej časti a čistiace dvierka v spodnej časti zariadenia 
glo™. Pomocou obrúska zotrite všetku nahromadenú vlhkosť zo spodnej časti 
zariadenia a čistiacich dvierok. 
Pre dosiahnutie najlepšieho výkonu 
je potrebné vlhkosť pri čistiacich 
dvierkach a spodnej časti zariadenia 
glo™ odstrániť po každých 5 použitiach.

Ak chcete vyčistiť vnútro zahrievacej komory, otvorte posuvné dvierka v hornej 
časti a čistiace dvierka v spodnej časti zariadenia glo™. Vyčistite vnútornú časť 
zahrievacej komory pomocou dodanej kefky. Pre lepší výsledok vykonávajte 
čistenie z oboch strán podľa potreby. 
Pre dosiahnutie najlepšieho výsledku 
zahrievania je potrebné zariadenie 
glo™ čistiť po každých 20 použitiach.

Ako vyčistiť čistiacu kefku
Čistiacu kefku jednoducho opláchnite pod tečúcou vodou. 
Pred opätovným použitím v zariadení glo™ sa uistite, že 
je kefka suchá.
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1 	� Leia todas as instruções antes de utilizar este produto e conserve o Guia 
do Utilizador num local seguro para referência. 

2 	� O dispositivo para tabaco aquecido glo™ e todos os acessórios incluídos 
no kit inicial destinam-se apenas à utilização por adultos. Mantenha o 
seu dispositivo para tabaco aquecido glo™ e os seus acessórios fora do 
alcance das crianças.

3 	� Este produto não deve ser utilizado por adultos com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimentos, 
exceto se estiverem sob supervisão ou tiverem recebido instruções relativas 
à utilização do produto por uma pessoa responsável pela sua segurança.

4 	 �As crianças não devem brincar com o dispositivo para tabaco aquecido 
glo™ ou qualquer um dos acessórios incluídos no kit inicial. A limpeza e a 
manutenção pelo utilizador não devem ser feitas por crianças.

5 	�	  Em conformidade com a Diretiva REEE, este símbolo exibido 
	 no dispositivo para tabaco aquecido glo™ e na sua 
	 embalagem indica que este produto não deve ser eliminado 
	 juntamente com os resíduos domésticos normais. Em vez disso, 
deve ser descartado num ponto de recolha designado para a reciclagem 
dos resíduos de equipamentos elétricos. Contacte a sua autoridade local 
para encontrar o ponto de recolha mais próximo.

6 	� Este produto contém uma bateria de iões de lítio recarregável e não 
substituível. Devem ser tomadas as devidas precauções ao descartar 
o produto, de acordo com as orientações acima indicadas no ponto 5 
relativo à segurança. Não descarte a bateria ou qualquer componente do 
seu dispositivo para tabaco aquecido glo™ no fogo. Não tente substituir 
a bateria do dispositivo glo™, já que tal pode gerar danos, que podem 
causar sobreaquecimento, incêndio, explosão e ferimentos. 

7 	� O dispositivo para tabaco aquecido glo™ pode demorar até 3,5 horas a 
estar totalmente carregado à temperatura ambiente. Se o aparelho não 
carregar completamente dentro de 4 horas, interrompa a sua utilização e 
contacte a linha de apoio ao cliente (800915426).

8 	 �Não utilize o produto se este ou o cabo USB apresentarem sinais 
de danos.

	
	 a. �Um dispositivo para tabaco aquecido glo™ danificado ou avariado pode 

conter uma bateria de iões de lítio danificada ou defeituosa e deve 
ser descartado de acordo com a advertência 5 acima indicada. Um 
dispositivo glo™ danificado ou avariado não deve ser transportado num 
avião. 

	 b. �Um dispositivo para tabaco aquecido glo™ danificado ou avariado 
deve ser expedido em conformidade com os regulamentos aplicáveis, 
não deve ser expedido por via aérea, e deve incluir rotulagem na 
embalagem exterior que indique: “Baterias de iões de lítio danificadas 
ou defeituosas”. Para mais informações, contacte a nossa linha de apoio 
ao cliente. 

9 		  Este produto só deve ser ligado a um circuito de muito baixa 
		  tensão de segurança (SELV), utilizando um adaptador de 1A 
	 (modelo de aparelho G403) ou adaptador de 2A (modelo de aparelho 
	 G402) ou o carregador USB AC (série YJC010W) glo™. A utilização de um 
	 adaptador com uma saída de corrente inferior a esta resultará num tempo 
	 de carregamento maior.

10 	� Cumpra todas as informações de segurança detalhadas no Guia do 
Utilizador do carregador AC/DC que está a utilizar. 

11 	 �Não deixe o dispositivo para tabaco aquecido glo™ sem vigilância enquanto 
carrega. 

12 	 �Não deixe o dispositivo para tabaco aquecido glo™ nem nenhum dos seus 
acessórios expostos a uma fonte de calor ou num local com temperaturas 
elevadas, como a luz solar direta no painel de controlo de um automóvel. 
Não utilize o seu dispositivo glo™ se estiver quente ao toque. 

13 	 �Não carregue o dispositivo perto de materiais ou ambientes inflamáveis, 
tais como roupa de cama ou bombas de gasolina.

14 	� Mantenha todos os acessórios fornecidos com o dispositivo para tabaco 
aquecido glo™ longe das crianças, pois podem constituir um risco de 
asfixia.
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15 	 �Não deixe cair, não esmague, perfure, queime ou mergulhe o dispositivo 

para tabaco aquecido glo™ ou o cabo USB em água ou qualquer outro 
líquido, nem exponha o dispositivo glo™ afumos explosivos.

16 	 �Não insira quaisquer objetos estranhos, cigarros ou sticks de tabaco que 
não sejam neo™ sticks no dispositivo para tabaco aquecido glo™.

17 	� Limpe o produto apenas como aconselhado no Guia do Utilizador, 
utilizando a escova de limpeza fornecida.

18 	 �Não desmonte ou modifique o seu dispositivo para tabaco aquecido glo™ 
ou cabo USB. Qualquer utilização inapropriada, incorreta ou irresponsável 
irá invalidar qualquer garantia e poderá resultar em ferimentos graves.

Temperaturas de funcionamento

Descarga: -20°C a 45°C
Carga: 0°C a 45°C

Mantenha sempre o dispositivo entre os 15°C e os 25°C para um desempenho 
otimizado. As temperaturas extremas podem reduzir a capacidade e a vida útil 
da bateria do dispositivo. As condições frias podem encurtar temporariamente 
a vida útil da bateria e fazer com que o dispositivo se desligue. A vida útil da 
bateria voltará ao normal em temperaturas ambientes mais elevadas. Evite 
expor o seu dispositivo a temperaturas ambientes superiores a 45°C, pois 
podem danificá-lo permanentemente ou a bateria.

Fabricante: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, London, 
WC2R 3LA, Inglaterra.

Caso tenha alguma dúvida sobre o seu dispositivo para tabaco aquecido glo™, 
contacte a nossa linha de apoio ao cliente 800915426.

Insira o neo™ stick 
no dispositivo.

Ligue-o pressionando o 
botão. O dispositivo irá 
vibrar uma vez após 3 
segundos para o modo 
Standard, ou duas 
vezes após 5 segundos 
para o modo Boost.

Espere pela próxima 
vibração. O neo™ 
stick está a ser 
aquecido. Já pode 
iniciar a sua sessão.

Leve o glo™ até aos 
lábios e inale suavemente. 
Quando o aparelho 
voltar a vibrar, faltarão 
20 segundos para que 
termine a sessão.

Após a utilização, 
descarte o neo™ stick.

Para quaisquer mensagens de erro ou conselhos sobre as secções de 
resolução de problemas, visite www.discoverglo.pt

Guia de início rápido
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AVISO!  
TENTAR REMOVER OS RESÍDUOS AO BATER 

FIRMEMENTE OU ABANAR O AQUECEDOR DE 
TABACO glo™ PODE RESULTAR EM DANOS

Limpeza
Certifique-se de que o dispositivo para tabaco aquecido glo™ arrefeceu 
durante, pelo menos, 5 minutos antes da limpeza. Abra a porta de 
limpeza na parte inferior do dispositivo glo™. Utilize um lenço de papel 
para limpar qualquer humidade 
acumulada do fundo do aparelho e 
da porta de limpeza. Para um melhor 
desempenho, a humidade na porta 
de limpeza e no fundo do aquecedor 
de tabaco glo™ deve ser removida a 
cada 5 sessões.

Para limpar o interior da câmara de aquecimento, abra a porta deslizante 
na parte superior e a porta de limpeza na parte inferior do dispositivo 
para tabaco aquecido glo™. Limpe a 
câmara de aquecimento utilizando a 
escova fornecida. Para melhores 
resultados, limpe a partir de ambas 
as extremidades, conforme 
necessário. Para um melhor 
desempenho, a câmara de limpeza 
do aquecedor de tabaco glo™ precisa 
de ser limpa após 20 sessões.

Como limpar a escova de 
limpeza
Basta enxaguar a escova com água corrente. 
Certifique-se de que a escova de limpeza está 
seca quando a utilizar novamente com 
o dispositivo para tabaco aquecido glo™.
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